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FOREWORD 

The Bhakti movement in South India came to the fore during the Sixth 
and Ninth centuries AD. This was the period in which many mystic poets, 
both the Nayanmars of saivism and the Alvars of srivaisnavism, composed 
hymns in praise of the Lord. 

The works of the Alvars are venerated as the Vedas reborn in Tamil. In 
Tamil heritage, the contributions made by the Alvars, saints of Dravidian land 
are particularly noteworthy for their poetic beauty and rich philosophic con¬ 
tent. The Alvars were from different walks of life and belonged to different 
social strata. The common factor among their works is their immense love of 
the divine. They brought the philosophic teachings of Vedas and Upanishads 
to the common folks in Tamil and spoke out against the blind ritualistic prac¬ 
tices. They were revolutionaries in an important way and helped to reduce 
human exploitation. To the Alvars, god was a living presence experienced in 
the totality and not a mere abstraction or intellectual perception of an imper¬ 
sonal “Brahman”. 

The chanting of the hymns of Nammalvar known as Thiruvaymozhi 
in Srivaisnava temples was in vogue long before the time of Ramanuja. There 
are inscriptions dating right from the time of Raja Raja Cola, which prove this. 
The object of the present book is to give a few chosen gems out of this Tresury 
of Dravida Veda. A collection of 198 songs (Pasurams) from Thiruvaymozhi 
out of 1102 is presented as a specimen by the author. 




I congratulate Dr. T.D. Muralidharan for providing a succinct transla¬ 
tion of these one hundred ninty eight hymns of Nammalvar’s Thiruvaymozhi 
in English. The transliteration of Tiruvaymozhi in Malayalam script are also 
given. The English introduction by the author is informative. 


I once again congratulate Dr. T.D. Muralidharan on his work and wish 
him all success in his various efforts. 



PREFACE 


The Alvars were mystic. Srivaishnavaite saints who lived in Tamil Nadu 
approximately between the 5 lh and 9 lh centuries of the Christian era. They sang 
the praises of the Lord in mellifluous Tamil verses, and through their hymns, 
enlightened the masses on the path of salvation through total devotion to Lord 
Narayana (Bhakti) and surrender to him (Prapatti). The Bhakti movement started 
by the Alvars later spread to the other Southern States, and then gradually 
covered the entire Country. 

The Alvars were twelve in number and Nammalvar was the foremost 
among them. He is also considered the first Acharya i.e, Guru. Hence he is 
often .referred .to as the head of those who have surrendered themselves to the 
Lord. (Prapanna Jana Kutastha). The collected Hymns of Alvars constitute the 
core of the Divya Prabandham. The hymns number four thousand in all. 

The hymns of Alvars and, more so, those of Nammmalvar are works 
of exceptional poetic beauty and sweetness. The music of the hymns and their 
devotional fervour are capable of moving even a stonehearted agnostic. Just 
to quote an instance, the Alvar talks of the Deity Aravamudhan at 
Tirukkudanthai as having entered his heart and melted it from inside. The 
poetic vision is enchanting. For instance, when the ripe rice stalks rustle in the 
wind, he imagines that they are playing the role of Chamaram (ceremoinial 
whisk). 


In these troubled times, when we are facing anxiety and tension at 
every moment, there cannot be a better way to soothe ourselves than hear, 
recite or at lest read the Divya Prabandham of the Alvars and particularly the 
Thiruvaymozhi of Nammalvar. Thiruvaymozhi is considered to be essence of 
Sama Veda, the highest among Vedas. In fact, in the Bhagavad Gita, Lord 
Krishna proclaims that, among the Vedas, he is the Sama Veda. 

The hymns of Nammalvar are simple, but embody the deepest philo¬ 
sophical truths. There is no ritual or dogma in them. They show a catholic 
outlook, acknowledging different deities and different modes of worship. Above 
all, they have emanated from a soul, totally absorbed in the supreme soul, 
pouring out its bliss in sweet hymns. 



The hymns of the Alvars require be translating in all Indian languages 
and disseminating widely for the benefit of the entire countrymen. I am happy 
to find that this work is written in Malayalam script. The accompanying 
English meaning would enable the readers to appreciate the hymns better. The 
English introduction presents useful historical and theological information. 

I do hope that this work would be the harbinger of more such works to 
come. My compliments to the Author Dr. T.D. Muralidharan for his useful and 
significant achievement. 

19.01.2002 V. Ranganathan, i.a.s 

MUMBAI Chief-Secretary 

Govt. Of Maharastra 



Dr. (Mrs.) Haripriya Rangarajan 


RAJ BHAVAN 
HYDERABAD-500041 
Date: 10-2-2002 


APPRECIATION 

The works of Alvars particularly Nammalvar represent the phase of 
synthesis of the Vedic outlook and the Agama ideology. The philosophy which 
the Divya Prabandham contains, therefore, would mark an important phase in 
the evolution of Indian philosophical thought. The first attempt to bring out 
the philosophical teachings contained in the hymns was made by the Vaisnava 
Acaryas of the post-Ramanuja period in their commentaries on them written 
mostly in Manipravala style. Attempts were made in more recent years to 
present some aspects of the philosophical ideology of Alvars by a few modern 
scholars like A. govindacharya, (Divine Wisdom of the Dravida Saints, re¬ 
published by Archish Publications, Mumbai in the year 1998) J.S.M. Hooper 
and of others. 

The Nalayira Divya prabandham is a Tamil work of antiquity revered 
by Sri Vaishnavas as God’s own word. Spoken by the Alvars in poetic style, it 
was compiled by Nathamuni and offered to the Lord of Srirangam as a form 
of worship in music and dance, a performing art form which still surveys in 
the temple tradition of Arayar Sevai. The work is also recited as a chant, as 
part of temple worship. 

Divya Prabandham has been enriched by a succession of revered 
Acharyas whose Vyakhyanas or literary expositions in Sankrised Tamil have 
been a source of abiding inspiration and joy for the Tamil world. Now for the 
first time, the work Thiruvaymozhi can be read in Malayalam script too. The 
English translations are welcome one. 

I congratulate the author and the publishers for this significant 
achievement. 


f-—L WlH. .-Jp l 

* <J G 

(Haripriya Raingaraja 




Dravidian University 

Kuppam - 517425, Andra Pradesh 


Prof. R. Sri Hari 

M.A., Ph.D., 

VICE - CHANCELLOR 

Nammalvar occupies the foremost place among the twelve Alwars who sung 
about 4000 hymns in praise of God. These hymns were composed in Tamil 
and are called Divya Prabhandhams and Dravida Vedas. Nammalvar composed 
four Prabandhams i.e. Tiraviruttam, Tiruvachiriyam, Periya Tiruvandadhi and 
Timvaimozhi. Many great Achaiyas have shown their great reverence to Nammalvar. 
Nathamuni priases Tiruvaimozhi thus: 

Bhaktamrtam visvajananumodanam 
Sarvarthadam Sri Sathakopa Vangmayam 
Sahasra sakhopanished samagamam 
Namamyaham Dravida Veda Sagaram 

It is nectar for Srivaishnava devotees. It gives pleasure to all. It also gives 
Dharma, Artha, Kama and Moksha. It is the aggregate of the thousands of 
branches of Upanishads. And it is an ocean of Dravida Veda. 

I am happy that Dr. T.D. Muralidharan has transliterated some hymns into 
Malayalam script along with English translation for the benefit of such people 
who do not know Tamil Language. His introduction to the book is informative. 

I congratulate Dr. Muralidahran for his good effort and I also wish that he 
would continue his literaiy pursuits in future. 


KUPPAM, 

15th February, 2002. 


Sd/- 

(R. Sri Hari) 
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PROLOGU 

The name of the Namalwar was a much respected one in Kerala, the land of 
Kulcishekar Aiwar from 9th Century till atleast 15th Century A.D. Then due to 
the total change of the language and literary style of the land and the works of 
both the Alwars were forgotten. Now-a-days even the post graduate students 
of Malayalam literature and the History of Kerala are not having sufficient 
knowledge about this savants of the early culture of Kerala, due to the ignorance 
and negligence of the text book committees in the Universities. This is high 
time to take up the mission of bringing these veteran and stalwards who built 
up our cultures into the active knowledge of the modern generation. 

Nammalvar is the only Alvar who sung the all the 12 Vaishnava Temples of 
Kerala execepting the one Thiruvittuvakode on which alone was sung bx 
Kulashekar Alvar. The hymns of Nammalvar were sung in temples of Kerala till 
15th. Century. His works were very popular in Kerala and the fact is recorded 
in Lilatilakam a Sanskrit treatise on Malayalam language and Manipravala 
literature written in 14th Century. It quotes a Sanskrit sloka on Nammalvar 
during the discussion on the “Dramida Bhasha ’ of the Southern States: 

“Sahasra sakham yo adrakshit 
Dramidim Brahma sammitam 
Sathakopa munim vande 
Sathanam budhi aushadham’ , 



“Worship the saint Sathakopa, who wrote the Dramidaveda with a thousand 
branches (thousand songs) and in on a par with the Vedas created by Brahman 
and who also destroyed the intellgence of hereties”. 

Here the word ‘Satha Kopa Muni’ indicates Nammalvar the famouse saint known 
through the whole of South India. Here the auther says that the works of (the 
thousand songs of) Nammalvar is known as Dramidaveda and the language 
‘Dramida’ indicate and include the languages of Cholas, Pandyas and of 
Keralas only. He is not prepare to include the languages of Karnataka and 
Andhra, because these two languages are not comming under the phonetic 
patterns of the former one which has got only 12 vowels and 18 consonants. 
Here, I am quoting this to say that in the days of Nammalvar and Kulashekara 
Alvar, there were not much difference between the languages of Tamil Nadu 
and of Kerala. Both the languages were known by the same name "Tamil”, the 
language of Kerala was known as Malainattu Tamil and the literatures of both 
the countries were mutually intelligible too. But the present picture is very 
different. Our early literature, the common inheritence of both the Tamil people 
and the Keralites are not known for each of them properly. We have to make it 
possible by publishing the early literature of Tamil in modern Malayalam which 
are known only to Tamil people, so that they may be intelligible to the modern 
Malayalis too. This project should start with the Bhakti literature, the works oj 
Alvars and Nayanmars, which are to be transliterated and translated in to 
Malayalam language. 

I have done something through this direction and published the entire test oj 
Kulashekara Alvar’s Perumal Thirumozhi in poetic transalation in Malayalam 
which was enthusiastically received by Malayalam readers. I hope if properly 
translated with giving explanatory notes on the early terms used in those works 
will be received by Malayalies enthusiastically. So I am happy to write a prologue 
to this new attempt by my friend Vaanamaamalai Dr. T.D. Muralidharan who is 
publishing a portion of Thiruvamozhi, the Koil Thiruvamozhi in Malayalam 
transliteration. His translation is strictly due to the pronunciation of the text by 
Tamil people. It has got a simultaneous translation in English too. I hope, this 
type of publication must have a translation in the same language in which the 
transliteration is given. I expect that Dr.Muralidharan will be taking the project 
into such a direction and published the entired test with transliteration and 
translation in Malayalam. I congrulate Dr. Muralidharn for taking up this 
good job which is a desideratum so far I wish, him all success. 

Sd/- 

(Puthusseri Ramachandra) 
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Thiruvaimozhi is an outstanding spontaneous out flow of Nammalvar 
when he was enjoying the Divine Ecstasy. It is considered to be the Samaveda 
among Dravida Vedas. When Nammalvar reaches the level of Samadhi he 
experiences the different Archas or iconic forms of the Lord in the various 
holy places and sings their glory. Among these thousand and odd psalms 14 
decads are considered to be important and they are called Koil Thiruvaimozhi. 
In addition to these 14 decads he has also added another 4 decads extolling the 
greatness of some of the iconic forms available in Malayalam Divya Desams. 


Dr. T.D. Muralidharan, a Scholar hailing from Vanamamalai and 
enthusiast in Srivaishnava Tradition has taken pains to produce this Koil 
Tiruvaimozhi in Malayalam script. Though Nammalvar was bom in Alwar 
Tirunagari, which is close to the border of Kerala, hardly the devotees of Lord 
Krishna in Kerala know about this outstanding divine poetry. Hence, the step 
taken by Dr. T.D. Mularidharan to take it to the heart of Kerala in which 
several iconic forms of Lord Vishnu are sung by Nammalwar. 



Dr. T.D. Muralidharan has also taken pains to translate these psalms 
into English to facilitate the Kerala people to understand the magnanimity 
divine experience contained in these poems. Though Malayalam is close to 
Sangam literature, the Alwar may nofbe within'their reach bf Keralities. I 
appreciate the efforts put forth by Dr. T.D. Muralidharan for the excellent 
English rendering of this Koil Tiruvaimozhi. I am sure the Kerala people 
immersed in Krishna Bhakti will welcome such a publication. 





M.A. Lakshmithathachar 



Dravidian University 

Kuppam - 517 425, Andra Pradesh 

Prof. B. Ramakrishna Reddy 15 February, 2002 

M.A., Ph., D. (Edin.)., 

REGISTRAR 

Qmong the Dravidian Cangnages, TamiC has got the oCdest written records 
comparable to Sanscrit in the Indian subcontinent and to Qreehi and Latin in 
Europe. Indian Citerature consists of themes deadng with secular way of Cife, 
devotion, Cove, nature and many other humanistic viewpoints. tAmong the 
contributions of South India to Indian Citerature, devotional themes have a 
primarypCace. The impact of Indian deVotionaC Citerature on the poetry ofSouth 
Indian Canguages, especiaCCy during the OdiddCe&ges, is too obvious to mention 
the detaiCs. 

The mutuaCconvergence in the areas of Citerature, Canguage structure, 
cuCturaC way ofdfe between speakers of SansCjitic Canguages and Dravidian 
Canguages has been one of the greatest traditions of the Indian subcontinent 
<Within the broadperspective of the devotionaC Citerature, the Srivaishnava 
tradition has evoCved and Ceft its impact on the edte as weCC as the ordinary 



‘Though, the Citerature of CACwars emanatedfrom TamiC, it has Ceft its 
infCuence on different Indian literatures through the bidnguaCscholars. In this 
tradition Dr. T.D. OUuraCidharan has ta^en up a ‘Project of rendering Sri 
gCammaCvar J s Thiruvaymozhi from its originaC TamiC into TCaCayaCam 
transdteration aCong with DngCish translation. Doth the transCiteration and 
translation wiCCmahe the great worhiof TfammaCvar accessibCe to theOvCaCayaCam 
speakers as weCCas those convergent with ‘EngCish. The worl^wiCCbe highCy usefuC 
for comparative Citerature among the Dravidian Canguages on the one hand, 
and with other Indian and foreign Citeratures on the other. Dr. OduraCidharan 
deserves our appreciation and encouragement for undertaking such an important 
endeavour, (hCis efforts wiCCbe fruitfuC when scholars mahe use of his wor/^for 
comparative purposes. 


Sd/- 

REGISTRAR 
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APPRECIATION 

Nalayira Divya Prabhandam is a unique work composed 
by the Ascetics of Dravida desa born between Palar and 
Thamraparni. This holy work is the root cause of the revolution 
that has set in, in the religious system of Bharatha varsha. 
The Sacred hymns compiled in this book become the soul and 
spirit of Saint Ramanuja who toured around this holy land 
where he introduced reciting of these hymns which were 
composed in Tamil in all 108 Tiruppatigal (Divya Desas) 
important for Srivaisnavaits. Among these 108 Divya Desas 
Thirteen of them that is Tirunaavaai, Tiruvittuvakkodu, 
Tirukkaatkarai, Tirumoozhikkalam, Tiruvallavaazh, 
Tirukkadittaanam, Tiruchengunrur, Tiruppuliyur, 
Tiruvaaranvilai, Tiruvanvandur, Tiruvananthapuram, 
Tiruvaattaaru and Tiruvanparisaaram are known as 
Malainaattu Tiruppatigal where Malayalam is predominantly 
being spoken. For the benefit of the Srivaisnavas who are in 
Malayalam belt the Herculean effort of transliterating these 
hymns in Malayalam with translation in English is attempted 
by this scholar working with us. To start with the Koil 
Tiruvoymozhi is being published herewith. Vaanamaamalai 
Dr. T.D. Muralidharan who is a multilingual scholar, a phoenix 
among the young traditionalists, has successfully completed 
this work. I hope the remaining part of the Nalayiram will 
also be published in near future. May this kind of work come 
up from him often and often which will be a great service. I 
wish him all success. 


Date: 15.2.2002 


Sd/- 

Dean I/ c 
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INTRODUCTION 


The Srivaishnava Sampradaya stands with the special distinction of 
two Vedantic Systems formulated in two ancient languages—Samskrit and 
Tamil—and known by the term as UBHAYA-VEDANTA (Two-fold Vedanta). 
The Samskrit Vedanta, as we know, is based on the Upanishads which are 
known as the anta of Vedas.(the most important final portion) the Siras (head 
or crown) of the Vedas. The systemazied of Upanishads in Brahmasutras and 
the commentaries thereon form an integral part of the Vedanta. 

The Tamil Veda or Dravida Veda that evolved in the Tamil land is based 
on the outpouring songs of the Alvars, more particularly the Tiruvaymoli. It 
has been honoured as the Dramidopanisad (The Tamil Upanishad or Vedanta). 
It has attracted five superb commentaries expounding its mystic experiences 
of God-surrender in the light of Upanishads and their elucidatory (subsidiary 
literature) of the Puranas, Ithihasas and Agama Sastras. The Srivaishnava 
tradition has not only found a new Vedic Seers in Tamil, but also show through 
its expository literature the best synthesis of the Tamil and Sanskrit Vedanta. 

Alvars, means “those immersed in God-love and God-bliss”, are mystic 
saints of the Srivaishnava tradition. There are many anecdotes about them. 
Though they belonged to different walks life, yet they could occupy in the 
minds and hearts of millions and millions of scholars and laymen alike, because 
they were highly elevated souls. Their utterances reflect supreme heights of 
profundity, wisdom, devotional fervour and mysticism. Alvars laid the ground 
of two important factors devotion and surrender to God as a sure means of 
liberation. Tradition places the Alvars centuries before Christ, but history, literary 
sources place them between the second and the ninth centuries. Sri. Alkondavilli 
Govindacharya, has given each of them precise dates of birth according to the 
traditional way in his book “The Holy Life of Alvar”, published by 
Ananthacharya Indological Research Institute, Mumbai.5. 

The Alvars are twelve in number. But the interesting thing is that often 
ten Alvars are mentioned, as the principal Alvars. To these ten, Andal and 
Madhurakavi are added. The former is the adopted daughter of Periyalvar, 
while the latter is a devoted disciple of Nammalvar and hence they are also 
included in the list. For all practical purposes, they are treated as Alvars and 
their compositions are also regarded as part of the collection of four thousand 
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Tamil hymns of Nalayira Divya Prabandham. Divyaprabandham comprises of 
four thousand hymns. The first thousand is called Mudalayiram. The second 
thousand is called Periya Tirumoli. The third thousand is called Thiruvaymozhi 
(Dravida Veda) and the forth thousand is Iyarpa. Nammalvar, who is called the 
Crest Jewel of Alvars, composes the Thiruvaymozhi. 

The origin of the Divya Prabandham is as follows: After the Alvars 
departed from the Bhuloka to Srivaikuntha, their works were not found in the 
society. Then Sri Nathamuni the first Srivaishnava Acharya by his yogic power 
had the vision of Nammalavar whom revealed to him all the four thousand 
hymns of Divya Prabandhams. Sri Nathamuni collected the Divya Prabandham 
and set in to Music. 

Yamunacharya was followed by Nathamuni. Unfortunately even until 
the end of his period the Divyaprabandham in Tamil was not equally regarded 
as high as Sanskrit. Sri Ramanuja who came after Yamunacharya also called 
Alavandar codified and systematized the hymns of Alvars and gave equal 
status to the twin languages (Tamil and Sanskrit) in the temple administration. 
We are told in the Guruparampara, that as part of his temple reforms, Ramanuja 
included the chanting of the hymns of Divya Prabandham on par with the 
Sanskrit Veda. The author of Acharya Hrdayam, has recorded that Ramanuja 
used to explain the Brahma Sutras with the aid of the Tamil Veda i.e. 
Thiruvaymozhi. 

Life of Nammalvar 


-3 Nammalvar is a super mystic. He was born at Kurukur, a place on the 

southern bank of the river Tamraparni, a river, rich in pearls and adding much 
to the fertility of the fields and groves lying adjacent to the banks. In that small 
town a family lived of great men who had been traditionally devout worshippers 
* of Visnu for seven generations. Their names are remembered as Tiruvalutinadar 
Arantankiyar, Cakrapaniyar, Acyutar, Sentamaraikkannan, Chenkannan , 
Porkariyar and Kariyar, the preceding member being the father of the succeeding 
) one. 


Kurukur is said to have got this name from an incident noted in the 
chronicles. According to this, Brahma, the creator, desired to choose a proper 
holy place to worship Vishnu, who directed him to the shrine of Sri Adinath on 
the bank of the river, Tamraparani and worshipped him there. When Brahma 
returned to his place with the blessings of Sri Adinatha, Vishnu became the 



preceptor (guru, written as kuru in Tamil) for Brahma and instructed him for 
worship. The place thus became known as Kurukapuri. The repute of the place 
got enhanced and got the name Tirunagari. It became famous after the birth of 
Nammalvar and assumed the name Alvar Tirunagari. 

There is legend said about the birth of Nammalvar. His parents for a 
long time were not blessed with a child. It is said that is father Kariyar and the 
mother Udayanangai wished to see their progeny. 

Therefore the couple worshipped the Lord in Tirukkurunkudi. The 
young couple requested the Lord enshrined, Vaishnava Nambi, with which 
name God is well known there to bless them with a son. The request was kind 
at human level. God assured the couple that He would himself descend to 
them as their son. Tirukkurunkudi is 12 kms from Nanguneri (Vanamamalai in 
Tamil, Thothadri in Sanskrit). At present there is a famous Sri Vaishnava Mutt 
in Vanamamalai and the Swamiji is called Vanamamalai Ramanuja Jeeyar. 

The Guruparampara records that the child was born in Karkataka 
lagnam in the month of Vaisaka in Bahudhanya year. The child was born on 
Purnima on Friday and the birth star was Vaisakha. Surprisingly the child neither 
cried nor opened the eyes after its birth. The disturbed parents took the child to 
the shrine of Sri Adinath on the twelfth day gave the name Maran, a name 
quite apt for the child which quite opposed in its behavior, to the children of 
the normal kind. Then surprisingly the child left that place and crawled towards 
the tamarind tree and sat beneath it. The parents brought a golden cradle and 
suspended it there from the branches of the tree. The child remained motionless 
without displaying any sign of hunger or any want. 

Maran remained there for sixteen years. The Guruparampara mention 
that at the direction of God, Visvaksena, the chief of the Lord’s retinue came to 
Maran and instructed him in the esoteric of Sriovaisnavisam after due initiation 
The deity in the shrine at Tirukkurunkudi told Kariyar that He would be born 
as his son and thus Maran must be admitted as God himself descended at 
Tirunagari. His Omniscience cannot therefore be questioned. Yet, every soul 
must have initiation into the sacred lore and therefore Visvaksena o ave 
instructions to Maran. Hagiology places Visvaksena as the Acharya of Maran 
and this get s-upport from this incident. Therefore in the Srivaisnava 
Guruparampara Maran comes after Visvaksena. 

Ill 
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It is very interesting to note that the every child at the time of birth 
Satha, a kind of vayu observes all the wisdom of the child and therefore it is 
very ignorant of everything about itself. But it was entirely different in the 
case of Maran. We think that Maran.must have prevented Satha from 
approaching him to observe his vision and wisdom otherwise, his living in a 
manner, which is out of the ordinary, can not be explained. The chroniclers 
gave Maran, the name Sathakopa, which means a person who drove away 
Satha. It is important to note that the great exponent of Dravida Veda did not 
utter a single word until he met his disciple Madhurakavai at his age of 16. 

The Disciple Madhurakavi Alvar 

Madhurakai Alvar was born in a Brahmin family at Tirukkolur , which 
is near to Kurukur, on the southern bank of the river Tamraparani. He was a 
great scholar in Sama Veda together with five auxiliaries (Vedangas) and other 
Sastras. When Madhurakavi Alvar was in his Tirthayatra at Ayodhya, one 
particular night he was standing on the southern direction and worshipping the 
Lord enshrined in Tirukkolur (the birthplace of Madhurakavi.) What greeted 
his eyes then was a big blaze of exceptional effulgence. He followed that light 
and after several days of trekking in the specific direction in the nights he 
reached Srirangam, the premier pilgrim center, but that was not the end of his 
travel, the blaze could seen further down south. Moving further on, he reached 
Kurukur and there the blaze disappeared where the child Nammalvar 

was sitting. Madhurakavi Alvar saw the Nammalvar under a tamarind tree in 
the temple being mute and motionless. Madhurakavi took a small pebble threw 
in front of the child by way of testing, then the child Nammalvar started moving. 
Madhurakai Alvar asked Nammalvar a cryptic query: 

6uuSlfT)rf)lGb (flrfilujgd iffli—rji^iTeu ,-g^gj OTrEiCoffi <£)i_ 
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What will a small thing, born inside of inanimate object, eat and where will it 
stay? At once the Nammalvar replied “AjRj§ua AeiiL jPdim”, “It will eat that 
and will stay there”. This incident reveals the philosophical maturity of 
Nammalvar even in his young age. 


It means “What will the soul, sub-atomic in size, impounded in inert 
matter, the body, feed and where will it stay. The child yogi’s reply was: It (the- 
minutc soul) will partake oi the experience incidental to its association with 
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the inert body for the duration of such association.” Madhurakavi Alvar was so 
much impressed by Nammalvar that he at once accepted Nammalvar as his 
Guru. Though Madhurakavi was elder to Nammmalvar and superior in caste, 
yet he composed eleven hymns in praise of Nammalvar. These hymns are 
called Kanninusirutambu. Nathamuni has extolled the greatness of Madhurakavi 
in a verse written as tanian. Madhurakavi realized the saint Sathakopa as the 
only true preceptor and to him every thing was Nammalvar. He was the first 
disciple who could experiences the spiritual esterase by listening to the divine 
hymns of great saints Nammalvar. By choosing Sathakopa as the sole refuge 
Madhurakavi has demonstrated that deep devotion and service to an Acarya 
(Preceptor) is even of more importance than service to God for attaining 
salvation. The poetical work of Madhurakavi has showed the doctrine of Acarya- 
Bhakti, which is a very important one in Srivaishnava Theology. 

Vedanta Desika regards Madhurakavi as a saint of exemplary character 
who has set an illustrious example of the deep devotion of a disciple to his 
guru (Acarya-Bhakti). 

If Madurakavi had not shown Nammalvar, the Srivaisnavas neither 
would have Nammalvar, nor the Dravida Veda (Thiruvaymozhi) and other 
compositions. Therefore Kanninunsiruttambu (the work of Madurakavi Alvar) 
is the gateway of Nalayira Divya Prabandha in general and in particular to 
Thiruvaymozhi. Even today the Srivaisnavas in order to show the gratitude to 
Maurakavi Alvar, sing Kanninunsiruttambu, before and after Thiruvaymozhi. 
This practice is still followed in Srivaisnava temples and mutts and residences. 

The traditional account states that Nammalvar did not move away from 
the tamarind tree to the end of his life and that the Lord Visnu with his consorts 
appeared before Alvar’s mind and granted him the beatific vision. After 
composing the four works, for the betterment of the souls, Alvar left for 
Paramapada at the age of thirty-five years. 

There was tradition in Sangam period in which the superior quality of 
the composition of the poet used to be determined by the Sangam plank. In 
Tamil it is called “Sanga Palakai”. Sangam poets refused to accept the superior 
quality of composition of Nammalvar’s Thiruvaymozhi. However when a 
transcript of the eleven stanzas from the work commencing with the words 
“Kannan Kalalinai” (10-5) was sent to Sankam plank, and the plank accepting 
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the supremacy of the Alvar’s composition. This incident not only silenced the 
opposition but also made the Sankam poets repent their folly and revere 

Nammalvar as a divine bard. The famous poem after this incident is worth 
mentioned here. 


G>ffLDLb cm a (bIlkt Qffojiu ^l0uurrfi)ffiL_(3Gurr 

fSfTLDLD uijn-nEJ^ffGOTTrr rpLb jb rrij6nirrCosoirnr 
f5rr(LpLi> Glgrr^Gojir 6u@cTTGLDrr GtSfrcTflcrerorGLir 
rSfresiGaiT e-jpGsurr Qu0LDrrsifT e_sjr<5(§ ’ 

‘rr ^©suG^rr ffi 0 i_sin gt^Gij, (Lpcir uSlssfl uM ^©euG^rr, 

r 5 (flG«ffifl(ipOTT rsi—Lb ^©suG^rr, rpmij ^©suG^rr &.0Ljo51(LpOTr, 

Guuj ^©suG^rr ^Lp@ mi&euSlQpGm, Qu0idit63t ^iq.Gfftr eu^crirrucresTsh 

9fi .^uSlrjib LorTLDenfD glsh ^uSIl^Iot <$0QffrrcbG£j,5@ QurT0GL£>rT &_60^1cb &gS\G uj’ 


In this context we can say that on the basis literary supremacy thee are 
two views found in the society. According to the tradition this may be regarded 
as a spiritual enlightenment to propagate the spiritual ecstasy through his 
composition. The second view is held by the non-bias readers who may question 
about his entry into proper education at Gurukulavasam. 4 

Nammalvar’s Works 


Tradition says that Namalvar composed four works namely Tiruviruttam 
Tiruvaciriyam, Periyatiruvantati and Thiruvaymozhi (1102 verses) appeared 
over a period of four and half years. The first three of these works are brief 
compositions; and they are said to embody the essence of the - Rg Yaius and 
Atarva Vedas, while the fourth, namely, Thiruvaymozhi is an extensive creation 
of Nammalvar and it is cream of Samaveda. In his own work Maturakavi 
says, “For the convenient of the devotees Nammalvar with great compassion 
set forth the essence of the sacred Vedas in a thousand inimitable Tamil verses” 
The last great Acarya Sri Manavalamamuni also speaks in his Upadesaratnamalai 
“Vetam Tamil ceyta meyyan elil kurukainatan”, (One who did veda in Tamil). 

Nammalvar’s Times 


Nammalvar belongs to 5th century and in the lineage of Alvar he 
occupies 5th place. But some says that the Alvar is considered to be the last 
Alvar., In this context we can say only this much, that unless the research 
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scholars would get the proper literature and other evidences, one can not come 
to the conclusion of the date of Nammalvar. 


In the light of the Anamalai inscriptions, T.A. Gopinatha Rao assigns 
Nammalvar to the first half of the 9t h C. “The various standpoints from which 
we have viewed the age of Nammalvar point in the aggregate to the first half 
of the 9 lh C. as the time when he lived and wrote his memorable Thiruvaymozhi 
There is another evidence in support for this conclusion. Nammalvar ' 
his Thiruvaymozhi of Varakunamankai and Sivaramankalam. The first is referred 
to in one place only (9-2-4), while there are ten stanzas devoted to the latter (S 
7). Varakunamankai must have been so named after King Varakuna P 
(792-835 A. D.) It is quite reasonable to infer that Nammalvar who refer ^ 
this place as Sivaramankalam must have flourished about 790 or ther^aft ^ 
This conclusion seems to fit in with the Anamalai inscriptions. Moreovei 1 
details of the year of Nammalvar’s birth given in Guruparampara agree 1 ' ^ 
those of 798 A.D., says Gopinath Rao. This reinforces the view that Nair^ 
lived in the first part of the 9" 1 Century. u ai 


One may ask whether there is any internal evidence to prove the time 
of the Alvar? Of internal evidence there is not much; only a few references 
could be found in his compositions. Even in the composition of Maturakavi 
Alvar, his disciple, no evidence could be traced. 


The five expository commentaries of Thiruvaymozhi shows that the 
Dravida Veda is a new realization of Nammalvar in which the experience of 
Lord Vishnu’s infinite glory, compassion and love are explicitly represented in 
Tamil language. It is nothing but the assimilation of Vedic pronouncements 
quoted by the commentators in many contexts. 

The author of Acharya Hrdayam, Alalgiya Manavalappperumal 
Nayanar does the same coordinating and expounding service for the Dravida 
Veda of Thiruvaymozhi which Brahmasulras perform for the Sanskrit Veda of 
the Upanishads. The Chandogya-Upanishad of the Same Veda has 
resemblance’s to Thiruvaymozhi. Sri Vedanta Desika has also called the 
Thiruvaymozhi the “Dravidopanishad” in his stotras. 


vn 



Artha Pancakam 


The term Artha Pancakam denotes the five fold aspect!? of spiritual 
attainment. They arc: 

1. The nature of the master. (Supreme) (Irai-Nilai) 

2. The nature of the individual soul. (Uyir-Nilai) 

3. The way for the individual soul to attain it’s Supreme Lord. (Neri) 

4. The obstruction in the way, preventing the fulfillment in the form of 
karma (Ulvinai) 

5. The nature of one’s final attainment, the slate of mukii (Vazhvu) 

Nammalvar's Thiruvaymozhi is an exemplary example of Artha 
Pancakam. In this Nammalvar has brought out five significant facts with regards 
to 1. The nature of supreme soul, 2. The nature of the seeker. 3. The goal to 
attain the Supreme Lord and 4. In this process how the seeker has to face 
obscure obstructions. 5. At last by means of un-compromised surrender 
(Prapalti) the seeker reaches the abode of the Lord. 

Nammalvar, the Creator of a New Tamil Veda 

The question now arises: Can it be said that Nammalvar’s unique 
devotional ascent to Lord Narayana’s Abode (Vishnoh paramam Padam) was 
achieved just simply by his “Tamilising the Veda” (Vedam Tamil-ceyta_Maran)? 
The answer is ‘no’, he did not just repeated the Veda in Tamil. Instead he did 
more than that. He brought out the essence of the Veda in Tamil. To make it 
clear what he achieved by singing Thiruvaymozhi was the creation of a new 
Veda in the vernacular media based on the concepts and truths and ideas of the 
old Veda, by the far-seeing intuitive vision conlerrcd on him by the Lord. 
Thiruvaymozhi is a vast epic expanse of God-experience articulated as a spiritual 
odyssey forming a poetic achievement and a devotional Sadhana with par 
excellence in literature. He is a kavi, Rishi, Muni, as Acharya Hrdayam calls 
him. He is on the same footing as the Seers who envisioned Upanishads (in 
their mind’s eye). He was the Seer who envisioned Upanishads (in their mind's 
eye): he was the Seer who saw the Dravidopanishad. as celebrated by Acharya 
parasara Bhattar in his Rangarajastava, says about Nammalvar that “Rshim 
jushama ha krishna-lrshna-lalvanivoditam, Sahara sakham yo adrakshil 
dravidim Brahma-samhilam”. It means (We bow to the Sage, who arouses as 
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the very incarnation of Longing Love for Krishna and who visioned the 
thousand-branched Vedic (song) - collection of Brahman-experience in the 
Dravida language). 

In this context we should remember that one should not think 
Nammalvar was just a poet. He was more than a poet. He was a Philosopher, 
mystic, saint and what not! With a mystic-poet Nammalvar, the poetry endowed 
with the experience as well as the philosophy flowing from him. In his time 
and later, Nammalvar came to be looked upon as the Pole Star of Srivaishnavism 
of the Alvar galaxy. 

The whole of Thiruvaymozhi is in “andadi” style wherein the ending 
letter or phrase of a pasuram becomes the opening letter or phrase of the 
succeeding pasuram. This helps the chanting of the pasurams in correct order. 
This type of composition becomes very useful in chanting lengthy composition 
like Thiruvaymozhi. 

This attempt to rendered Thiruvaymozhi in Malayalam script is 
undertaken to bring the importance message of Alvars to the Malayalam 
knowing people. Tamil is a unique language and the faithful translation becomes 
rather difficult. By and large the Malayalam language is very much akin to 
both Sanskrit and Tamil. This work is only induce the Malayalam knowing 
people to render the complete works of Alvars into Malayalam and spread the 
universal message of Alvars. The very purpose of this work is to invite the 
scholars to give a complete translation of Alvars works in Malayalam and 
other languages too. 

Mistakes are common to occur in such type of this work. Hence we 
request the readers, kindly forgive such mistakes and we would be very 
thankful to the readers if they could bring such mistakes to the notice of the 
publishers for future editions. 

I hope by reading this book any scholar may come forward to give a 
free translation of this Thiruvaymozhi and its commentaries in Malayalam 
Language and in other Indian languages too. If that attempt is made we shall 
be amply rewarded. 

01.01.2002 Dr. T. D. Muralidharan 

Department of CDL & Philosophy 
Dravidian University 
Kuppam-517 425, Andhra Pradesh 
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(giao^lcoa©^^^ 

CD06)6)§ COOdft>Q - (3iaS 

*GTOSlGCD)0(8Q0SJfflCrn(f)C8CT)0Sja rdlcolOJlm^^ 
ais1ciJOCD)m1cT)jaifflocDnJlcrneJ aJOtfc&lmotaoofiaiCQJiOrxJgjosnsi* 
OISlOJO(OCS^OCm1meJf^^^ oc ^i^ aJJSC00tfnQQ)JffioJgj06n§J 
^jaos(5<J0ffl rUjaeijOj-P&Jffl (aRKjjosiai^cnmlcQxajia rugjoosns. 

oj 0 ‘posnj§jcrflcf)o°lfflggg’l<s®ej Qjarojffl6ffilimCTinoiiS6)<£b06ra1cn* 

c6ji>posoj§ioDlof)o“l(5<ftpO®g nfl) ag<ft.ls>oj1mnejpA i ®oejo<s§offl* 
n®a>osaioejjonJ<plaj1<seJOfflmo8ftig g(Do<e6)«5)fflJO!Pgejoaffi,* 
oJ0!P0g0dft)nJ00S0nJ0®J(0)0mja«ljnJ rJ^j06n3J<ft>JOJ«5)JGI2. 



rtfflS^(TyiQJCgT^^gPS^OJCO)Cnta^(T?CDQJ(TO)^ a(j)003^d9D^od)nJ^d0^Oro)^* 
cfb^SJ(2(T3(2J00S(D)^(Ocfb<3 OJ(D(26)oJO^lOJ(70)^636)6)&Jc06)^S^(2ri(SCOO* 
mOS^OOd&CDffiiQOOCDd&OlQQ) (T)Gt2OmO0OQQ)6TT)OCa)6)OJ(T)OJ* 
nJos^QOOQ^QQSrjcgT^^gglcD! qjoto^ o_iejo6TT2jc0^ojGflG(T). 


(^6TT5c0€)^eJ(mG)^<B6)(^1oJ(O)1(D)Od03l (5ra^(O(Ol(OO<£0(S)06)(D* 
^©6)6n3d96)JQJ06)CmU)a^)S^COTO)^(©€)0.6)§aO) ^(O^S°l<3d0DiiJCf)(U)(T)d96)^* 

Qcmo6nr§d96)jej«5TO)1ej^^ a l(o! ojoosIqcoo^co)^ 

(3T9) 00)1(000 0ffld)6)rU0&jl* 

rJ0Q6TT§d96)JQJQQCOTO)(mrnOJl(DaU)^ 


aJ^06Tl^^riJQj0CQ)1(DfCr0)06)6n3(T)(2flCS(T). 


o^Q0(70 (0)000(0) (O)00OTO(m0Q(TO(O)l22^(OT0<^(f) 

agj^riJSldfrO&JQtfDOSefol* 

ajrr^^cu^1m^1(OTd)S0^cii)cft)1cf)(SOOffl* cw1(o^Gmo6rD(^lcDjoj1^oj|&j 
(aranro)1<xtfdKBcuo(0)l^ (^(C)lQQCD)(Q)^1(TyTO)m06)m* 

aJfTOQQCDCmlcOajeJOenS^ nJBJOCQ)1(?)(O7O)O05rT§cf)O^oJOS^(O)^CD(2l. 


(^1CQ)1O0rJOej1d0DlcOO6)i3J6rCf) a_IJS(00<Pl (OTld03<P(Wl(O^ce®<D«JTO)lm* 
<3d0DO(IUlOQoJOOl(EyO(S&l63O^6TT§J(Tncf)OJ 

cfi3^SldB3jSl(er^S0iU(Xi)d9Dl(T)(SOOffl* 

QOCr» 0 <^O(DJcd 00 SQJO 0 T> 00 Cr) (m^CI2)1(Q(Sn^O^ffi6)rJO^1d03^(O^(O)l 
aJOdD* ^^otocgr^tplajejocD^ce^^oJ ojejosrr^de^o^^Ga. 


6)m(^/l6)Qsar)GJcg«y)0(0(SaJ0o^i2 

QQc03(I})06)S«j9€)O(Ii)iffld0D^CUTO)id9^)^a : |^6)6ri)OS^ 

dBa 0 (0) l &€)] d96)J 6T75 £J(2^ ffl* 

6)(2(^1S(7)&jC2(?y)0(D^J0nra)£2l^ffl(Wrra)^ o^O76)0(T)0OJ^^(D)1(OOd96)OJQJ : 
00oJ(Il)^00S(T)Od9Dr^00d0D0d&0OSlQQ)O(T)^d90JoJ 

oJQJO6TT5^c0D^O^ajCS(D. 



9. 


10 . 


11 . 


£>S^00)^c£)00063O0) ODlODoJ^0)<j03QJO00SQQ)JS^00)^c£b 


<ft>£J 00)0)^01^* 

0(0OSJ00)0)^O(li)0&J0'iJ2Sld900063Oro)OD 

iiJ]S}06D000)O6T00cfiD(SgO0* 

m1S^CUT0(O)l00^d90(OJl21(2(Wl(OJCM»1cO) 

(0l(O^(smo0mcm0l(O^m1(pajlGLj* 


nJ5^(OTO)00oJ(TT)Od93006TT)rijggl0{63O6TTgO(T)^c86)^oJ 


o^OmO§o£)00oJ0}0OO0 6)ClD0)ODce0Sl(2(D)O00OD0O9;j00)2oJ§ 
OraCTDOCBg* (30Sl(BQQ)O89363Sld90JSl£Lj OjIS^QoJO^QQinraiCOI^OSrD* 
0iiJOnDO§(S0)OOl0) 0)l0}00)J000(D)J63^l00eJc&>JODl00)^* 
000)00)000100) QQrUCTT^OceDCOTWQQeJ^OOCUnrDIOJCSCD! 

^aooooo^^oen^ce^o^ojcsoD. 

* *<3Ta£jj‘p0<06)oof)oj0lgjo (3Td0no1(5d0DO§1(ru(O(Sd0DOcf)* 

(30ojl0OOD0)J 80300 

0sJ9110000(2oJOOJ0) 0)l0^0O(SQJ! mO(T)^Q^Cnd90^ryg)OJSl(SQa)CO* 
ODQJJ00cfi3(D)OeUOD<S0OODO0O(Il)6TT)O0OJODO^ ODO00oJQJnJ0Qj|* 
rdejJ00cfiD(D;O&JJ(aoJQjlam5)l0(S(T)! g)OD00ODo]QjO0n^ce3^OJOJ(SOD. 


12. **oJ^O06rY3ODOJoJQjl00)l000OD<^0a0§l00QQ>* £UO080300(f)(T)^0 

QjlQJO6TT3Om(O)(f)00CD m1^1rJJ(m020il§^1(OT0mjl0^QrJlQQ)0aJOGU* 
001^0000 ODOJ 00 OJ|(T)O^000 clJO 0 OD(20OODO0OCI2)0T)O(D)0mODOJ* 
oJQJO00J0 oJ00O0000(T).aJ ^^C0)l0J(S(nRD(OT0^aj0oJejO(S6TT§. 

(OraslaJCDOJ]: oiej (30Sl OJO<P o$S} (3T9000 oQ)00(TO) (0)1 0OD 00) 
£>SJ00)^ O0)(TDO^ (3TdQJjy>c90J oJ|U00T§J OJ61[$0. 

((30)(0)1003^0^(0)^0, (3)90000)00 cfi^O^lOO, (30000o0OD0l(T), 
o0)00(TO)oJOS]0)^0, 0)1<DSJ00)} og)CTD0g d93^O^0)J0, 000(1^0 (3T9gj^0 
cBd^O^OJCdOO). 

0oJ0l(D)O<PJO0 0)l0]QJSlcft.C§ nJ00T)0. 
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cnmaotpjoco croltojaiocri) q&j© oBa^gloQ) 
crolro^ojocry ©ootpl comlcojnocog 
(cnoLOG^ctflcog (araco^glo^csijQaj)^) 

1. (3cM5)OG^C0)o OJlODJSODOO^ (22)0(3 ODo 

<TU(0J0(0LQ<3o (_C/Q ,5 l(/DOGd0DOoJOJO6TB(2lCQ)Ca . 
aruar)corucrQOG6iJOojm1o^aniJfflocr)(2o 
ODQOG^aDo tGOClflfU) <301(301)0CD (00 .. 

Koyil Thiruvaymozhi of Nammalvar 
(The Dravida Veda) 

Invocation by Sriman Nathamuni 

I worship to the ocean of Dravida Veda, the utterances of Satakopan, 
which gives us all. The aggregate of the Upanisads, having thousands of 
branches and the ambrosia of the devotees accepted every one in all the worlds. 

1 


ep'DC/ojfflajoflcngf c3raco^g1o^|C3Q)Gflj)j 

2. (tn1^OJ«>^G'lCD06)ai)mO^Q Q(0)O)<e^(O}CD^0(OCf)O}d)* 
ta^aj1m1cii)Qj6m0oJO0^(T)Q&Jcno^ffl* (3Td(oj<206)Od&> 
63030(31 QC0(Xi)GOmnjOlQQ)l006TT)GCD) 0QQ)0fx]O<PJ(3ja* 
C/0lO3lQQ)OQQ) 00)00(2^ ! 0(O)g3lO3^. 
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Invocation by Isvaramuni 

'A 

O Mind! Deeply contemplate the feet of Sri Satakopan, who rendered f- - ’ k 

the Sanskrit Veda in lucid chaste Tamil in andadi style. Think of the land of I 

Tiruvaludi, the Kurugur (his birth place namely Tenkurukur) the exhilarating I 

and bounteous Tamraparni. 2 I 
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0'iJO®®§CT)0cJld&><3 (3Td(0^1©^a2H3(B)} 

3 0ro0T0OOJ^0QJOQQ)Oej^0 CU6rf)d0^0^(D2(O(2cd6rD^0* 

gD(D(OT0)O000OQ)eJO0l00O6TU)(SS(f)* (O)CD0TO)OOJJ 
G(20^89D^6)ff)OOJlCSeJ0(D* (f) 000 OO(U)Gcfr>OoJ(f) 
n_IO06T3O)<B (D)O0^0®(U)QQ)nJOO^ . 

Invocation by Cottainambi 

Having resorted to the feet of my father Satakopan, I shall not speak, 
think, & talk of any one and I have no wants of any kind, the feet of my Father 

Satakopan Are my refuge. 3 

(macnoBoyjocf) 

4. a$(li)(D0oJ(OJ ©31(0(0)1 QQ)l0O0OmjOO0^(Dl(O)(f)* 

QJO(Q)n30&J(Ori-|O(O)0 OJ6TD6T30 )^c6d1cD(SOCD* (STO)QQ)OB0nJ(OJ0 
OOl(OO(OOOOD(2d0DOaJCf) 0OO(T30l<P(3aJ00(O)(Ol©®;i0* 
(SnJ0O0QJ^g300oJO. 

Invocation by Anantalvan 

I prostrate the feet of saint Ramanuja of unrivalled fame, who made 
my mind to remember the chaste Tamil Vedas of Satakopa, the repository of 
all auspicious qualities, absolutely free from all blemishes. 4 

oJ§<0 (3ra<OJgl0^QCtH30®OJ 

5. QJOCT)(O)1O)<PJ0 (5OOO00GJ 00l|3(O6T3O)(O OJ61T)n_q©3<P(20QJ* 
(3Td)OOO(00ly000Oc0D <3000)1(00^0* gOTOCDO 

0^0) QlJ 0)OQCUOOCU)Gd0DOaJ(f)* 00OQQ)06DJOGLJQJg(O 0TO) 

6D0)0TO)O OQ)l0O0O(D^OOCD. 
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Invocation by Sri Parasara Bhattar 5 & 6 


Satakopan is the primary mother who yielded the "Thousand" verses 
of Tamil Veda on the greatness of the Lord of Srirangam, enshrined in the 
walled city of Srirangam, surrounded by luxurious orchards; Ramanuja is the 
foster mother, who sedulously nurtured these songs and made them flourish in 
our midst. 5 

6. ffilc06)QjlQQOCDl6)6)eJQQ)iQ 6)OCC^O£2^00)1(0 0)16) © 0100)^12* 
(U)«jB6)6)ODOlQQ)^ffi (a)©©ajDOQ)Odft>1 ©«JT©O<e©lQQ)£J}0* 
£>'D<PJl6)6)(T)QQ)JQ QJ0<pil©©(r)CQ^(3m0GJ£a c6D^(0^6)6)dB3CQ)(D(Sdft>0C0* 
QQ)0^1(T)lQQ(/D(3OJG(0T0)lCQ)£LJ. 

The nature of the Supreme Lord, the nature of the eternal Soul (Ji va), 
the means for attaining the Lord, (the path of worship) the end or the final goal 
and the impediments thereto-these are the five truths expounded by the Kurugur 
Lord in the tuneful songs of Tiruvaymoli of Vedic excellence. 6 



(3W){PJ0© (OlltOJClIOJUlCOGg C/0 (0600(2 
(D£2m0tfJ0CD (0)1(0}CL13QQ)G)£J(0 (T3(0263lCD) (0)1(0^3(11)000^1 

o^OnJ(oro)^ - g^cogj (O)1(O2Ojoqq)0OO<p 1 - gaixoajrooj^cnKocDQjo 1—1 

(a^oorjo^oom co)l 0 ](ii(U) 1 a)g 1 ( 2 ej mlco)^ 00 <&>03(/)0j>ri) oj6p^aojoju1 

(srd)<pJ0(0 

co)o (0)1(0jojjgg(OTO))d&0i gojeottolcoroiej) 

(ejo/lcuflojcoTOO 

1 . ' **gGQ)(OJC>CLI^0Q)(O 009J £Z^00OJD (0)0-100 COlOJOOOJCf)* 

fflCO)(OJO(2GlOOeJ GKOJg3lOOOO QQ)QJOOQJOO* 

(3T30Q) (0-10^(20(0(0 COg (3T0GloJ(0)1 OQXUOOCDOO* 

(0)^00X00^ C/O^OJL)(OOJL)1 0(0) 0^0(0)^ 00 000(200! 1-1-1 

THIRUVAYMOZHI FIRST CENTUM 
FIRST CENTUM-FIRST DECAD (1.1) 

Uyarvu Ara Uyar Nalam 

O Heart, Arise, uplift yourself by worshiping the feet of the one, who 
is the Lord of the^ver alert Eternal Heroes who dispels all doubt and bestows 
pure knowledge. 1-1-1 

2. OOQODdEbO&JOO OeJ(OOl00(/O0CQ)^ > i(O)®i® 

Om(D^6TD0J§Oj1eJOr) 0nJOOlQQ)J0nO(OJ06)O_l QQ)lQJ00* 

eponoo^ornto ffl^jcooj 0 Qg 1 (OOo 1 c 6 d^ (eatPlClJlOOJG)* 

^COOO1&J0OO0000^00)1(0 010 ^ 0000(0 qq/Iqjgoo. 1 - 1-2 

The Supreme Lord is my benevolent life breath. He is peerless at all 
times, past, present and future. He is the embodiment of bliss and knowledge. 
He is beyond the ken of comprehension of even the thoroughly cleaned mind 

the Yogi. He is my goodsoul. 1-1-2 
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3. ^eJCDG^QJ^6)6)ajL)CQ) (7)16) GOT) (7)16) 6) (7) OJCDldDOJcf)* 

C7)1&J(7)l6)6)OJL) OJlC/D^ffi6TUlQ0ajD (D^oo^mlmmoo^ojlcncn* 
oJJQJ6)(D0S^nJ^9J(D9J QCDOtf'IOJl&JCf) n_l(0(73* 

(£rra(T7)£J(7)^0Q(U)6)(D)O(O^QJ6)6)(7) CO 677) ^dBol CD GKO 0(2 £21. 1-1-3 

Could He be said to possess "this" and "not that". He pervades the 
entire universe. He is the sentient and non-sentient, in high and in low. Yet He 
is beyond the grasp of the senses. Blessed are we to seek His peerless glory! 

1-1-3 


4. (DotaojCDlojcn^oj (Dmg3lojg3}QJ6)g30Jg* 

(OOGKUOOlQJOOJCU (DGJClflGJ(LIJG}6>aiGJ* 

OJ1C)6)0QJ(Q)16)6)QJQQ)^6)6)QJ QQ)6)6)GJCDQJQCO)°l6T3(/)6)6)OJ* 

(3Td)06)6)QJ CQ)0QQ)06)6)QJ (D)Od)ml(DOQJOJ(2(0. 1-1-4 

It is He who stands and dwells inside all we he there, here and he in 
between, the She there, She here, She in between and wherever, the things 
that are-here, there, in between and wherever he is their good things, bad 
things, perishable and imperishable, things, that were, are and will be, all these 
subsist to Him. (Sustained. Directed and controlled by Him) 1-1-4 

5. (OTaQJOOQJOD 00)0(0)0 GOlmolQJ6)6)d&>QJ6)6)cfi3* 

(OTaOJ(OOJCOl6)6)OQO)OJ Q(Omm(U)1C]Q)QQCa)OJ(Od0Dg * 
(gTOOJ(OOJ(Ol6)6)OCQ)OJOO d9^6)QOmlQJ(0l6)6)O(IPQJ(0* 

(OTOOJCOOJOO Qj1g1QJ<p1 CO) 6) 6) 04)00)07)3(7)0 CD (2(0. 1-1-5 

Let each one offer worship as per their respective convictions, and 
each one shall attain his god's feet. If those gods too have no shortcomings is 
the Lord tands by to grant their destinies. 1 - 1.5 
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6. m1(T)Om(Dl^03(D(0 d&l 00303(0(0 (0)1(010300(0* 

(T)1(T)Ol9J(0l(0^O3l9J(0 dSalOJUCGl&KO (Ol(0l(T3lQJ(0* 
o^)COO^(2QO(OlQQ)ejj1(D 6)(00000l6)6)(D QJ(Cfl 00)01(0* 
a^)Cf)O^(2fflO(OlCID0&JJOOJL)2 (Ol CO OQ 01(2(0)100(20 1-1-6 

It is our Supreme Lord, who controls and sustains the different pos¬ 
tures of standing, sitting, lying and walking about, of one and all, as well as 
their abstinence there form. He Himself is immutable, and yet beyond specific 
scrutiny and comprehension. 1-1-6 

7. (tDlajOml(/O^Q6)6TlJ(OlOJg1 (Ol(OO)1OI(2l0OOJ£2l00(/O* 

oJOJDCO QrJ0(0^§ 0^01(3} (2OOQ)Q0OJ<I1)6)6)OI6)(O)OO}(2* 
gCa3(T2n6)6)(/DQQ)JCD)l6)ffl'(D d96X06)O36T3C/^(2 oJffl03^00* 
(/OJOO(D<2ld0^UO}(OJGl(Q);^ ep 6)6)0100^ 00^(0(200. 1-1-7 

The Lord of the Veda is the Material cause of the basic elements of 
"akasa" (ether), air, fire, water and earth. He pervades in all things like soul 
inside the body and remaining invisible. 1-1-7 

8. C/0^(0(0OlQJ(0J(T)l6)6)&J QJ]6TT2 ^GQlJ 

01(003(2^01000)6)6)01 ffi^^G^6TT30JL)oJ(0nJ(0m * 
nJ^(06)(20(0}(2]Cf)6)O(0l (0T0)(2(0(0 d06)}00101100)03}* 
(3T3(0(DQQ)6)(D00GJ^QJ d0Dy>1(OTG)6)6)0(OTO)}g3(S(T) 1-1-8 

The Supreme Lord though he is every where, he can not been seen 
even by Brahman and other Devas. He is the material cause of the primordial 
matter who swallowed all. The three cities were burn by him and he is the 
propagator of knowledge to the Amarar through Brahma. He creates the worlds 
and dissolves them through Ayan (Brahman) and Aran (siva) standing within 
them as their inner controller and directs their activities. 1-1-8 



9 . 6)636)<D<T)l&j^g3cf) <3Taajmj(Djcii(a1c^|jffljojj<ejg* 

|)63(T>£J6)<T)(T)1QlJ (3Tdm(T)(Djaj(2ncy(D^OJ^d0Dg* 

^^QCDCDQjleJQCDCD Oil 6) 6) 01^600 0}6)6)(\JD 6)6)0OQ)1 GlJ* 
9§COl(D^C0)6)6)d936)6)QGQa)0 aaJDOtPlajlQJCf) oJCQGOU). 1-1-9 

. 4 

Would you say "He is" (as the theists say) He is, or say "He is not" (as 
the atheists say) both ways His existence is established. He exists as the 
formless spirit in all, at all times and in all places in the gross state and in the 
subtle state. 1-1-9 
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n_I(0(73(0)6TT) o_l(D6)6)Q_ICQr^ OD°l(O61(ff)OOJ0 oJ(OOBJg(T)* 
oJ(OO3OJ6nO(U)0l6)G(D CT)'lQJOJl(/O^06)6TllOip1OJO* 
d0D(OrT3OOl&j1SOO3OO] 0l(\JO(7O)ld&)^P61nJO(O^6)OJL)OOJ0* 


cft>(O6HT36T3(/^0 aJ (003^0)1 6)6)OJCQ)^6nOOJOd0D(OGCT). 


1 - 1-10 


The Lord pervades every bit of the oceanic waters, cool and even He 
pervades the cosmic egg. There is no place where He is immanent. He is the 
Lord who contains them all within Himself, during the period of (deluge) 
dissolution. 1-1-10 

\V 

i *. 

11. **d 0 D(oojlc/o^ 06 ) 6 ruco 1 cug 1 cry’lco mlejalQQmaloGioo*. 

(U(0CnQ_ndj (OflOQJ OJ&flCQ)gl6)aJO6)0OCQ)OCQ) (OlCDO 
nJ(OmOJOlG09J <e^(O^d9^(O'UOJDGd0oOr^(T) OOOOej 

odl(ocolQ6)o 00 ) 0 ( 0 ) 1(0 <Tnro)l 6 ) 6 )mnjarro)^ 0 mlGOjL). 1 - 1-11 






(3Td)<PJ0(0 (TOlto^aJCUflCOCgB 00(0617)0. 

The ten verses, out of the "Thousand" perfect in sound and substance 
sung by Kurukur Satakopan, in adoration of the Glorious Feet of the Supreme 
Lord who control's the five elements with the basic qualities of sound, force, heat, 
chilliness and endurance, shall lead to Moksa. (The final emancipation from the 
bondage of 'samsara', the terrific cycle of birth and death.) 1-1-11 
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6p(06rncu)oia <ro1(0}ajoai>©G)o<p1 -culai^alm 1-2 
( 1 (3COOJ(3(3c£X0)1 ©©QDcl|© p^jl OT^^CEDlcnJ^GCOOg’ ^0(0*9©} 

g)oJ<SC3(/0l«JT0)£J.) 

QJ (1) 6TCJ) S2l «JTO) l © © O 

12 **QJ°lfU^(2lcf) fflJOOOJJO) QjlOJL^QOOQCUGJ *£>(222(0)1(0 

Qj1OJU^©©OJDCQ)0CT)1©©njL)* ml0i)}©00(O)(2l(S(T). 1-2-1 

FIRST CENTUM-SECOND DECAD (1.2) 

Vitumin Murravum 

Offer everything to Him in too. Having offered thus, surrender your¬ 
self to the Lord, who is custodian (the great ordained and granter) of Heaven. 

1 - 2-1 


13. (2l00CT)1(f)CDl©©&JQQ)'l&J* (20)(02QQ)1(00©©c£©ce 3 63 

o^)Cf)CD^(2lnj0(0T0)^* £Q©©0 (Q)^ 00(0^(21 (7)1 (SCO. 1-2-2 

Fleetier than lightning, is the life of the body. That being the case, you 
meditate on the Lord. 1 -2-2 

14. (7)1(0(7)^£2©G(7)Ol©©QJ* (SOJ(0(2}GQJ (20QQ)C070)}* 6D©QO 

(S00(0(21 CO, £)QQ)1(0dB©J * (373(300 GCO(OOOl©©OQQ)1(Sej. 1-2-3 

Uproot all thoughts of'I-ness' and 'mine-ness', join the Lord. There is 
nothing equal to the soul, greater than this. 1 -2-3 

15. (OT3QJGOJ 00^(0^* 

n^)©©&JQQ)l9J(7D9J(2* nJ^QJcO^^JOGO. 1-2-4 

The Lord's form is beyond being and non-being, is of infinite bliss. 
Renounce all else, resort to Him giving up all attachment. 1 -2-4 
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16. 


(<3TdOOGJoJO0OCDleLJ* gOOGJOJ°lajU^CQil(0* 

QcroooG^mcD^olej* csraoolQQOnjcso. 1 - 2-5 

The soul attains emancipation, when all attachments ceases. So seek 
the Lord, with exclusive devotion unto Him. 1 -2-5 

17. rJOOl9J(D°l(/DOD^(2* Q^OOOJ^fflm1(T)OmCn* 

oJOOl6)6)&JCQ)OQQ)* (TOOICT) (2^OOl&J0JU6T3(2(0. 1-2-6 

The Lord has not attachment of any kinds. He exists everywhere. Hold 
on to Him and get absorbed in serving Him exclusively. 1 _2-6 

18. (TOOJL)6T36)C/)<pl£J C/O06TLICaTCp* (TOS6T3(fld&Q6rf)CU)}* epODC/OCT) 

(3T9OJL)6T3(2a)« ) 1ej§6)C0)fDOJ* (TO (U)6T3C01(OQJ1C6363. 1-2-7 

Realise that the vast wealth of radiance, the cosmic wealth, you be¬ 
hold, is His lovely possessions, and that you too, become a part of it, with this 


sense of knowledge merge into Him. 1 -2-7 

19. g6363(2^6)6X0 6X/OOQ)eLJ* p^OJl(212^CO6)6)000)^ 

g)63gl6)dB6)OD^(OT3p* gp6)6)0 g>ggfl6)£J001)^613(SCO. 1-2-8 

Mental apprehension, speech and settled bodily actions, all the three 
things, are at the exclusive service of the Lord. | -2-8 

20. 63aJL)J6T3COQJOJ(T)d0D6rO* 63OJD^6T3C0ej^ 

QjlOJO^a, ail(f)CDJO06)6)<6€)* OJ1ajO^Q6)oJO<PJ6)GG6p^. 1-2-9 

All the obstacles will vanish, once you dedicate yourself to Him. Then 
wait for the moment of discarding the body. I -2-9 
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21. **o^6rT)QnJC0J(i&6)CTT)ejaJTD)J* 6B6rD6)6niO(D^°lolQJ* 

OJ6TT)oJ^CO^P (T)0(06TD(f)* (Wl6TT)dft><Pej(2(/0(S(0. 1-2-10 

Unite with the mighty feet of the glorious Naranan, who is the abode 
of countless virtues with worthy qualities of innumerable auspicious attributes. 

1 - 2-10 

22. **CSC/D(D(mt3)OJO*6)aJTO)CDd0D2CO^ ce^(0^(U)Gc&>OaJCf) QC/OOQJ* 

C/0l(06)(UTtft0QQaU(I^ eBO^COTWOJlaJCSCCTO). 1-2-11 

ot^jpjoco co)1(0]QJOiyia)cs2 c/Dcoerom. 

These meaningful decad, out of thousand, sung in accurate metrical 
composition by Satakopan of Southern Kurukur, surrounded lovely by 
watered ponds. 

1 - 2-11 
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gD (0 6rn (U) 0 0 6T1KDT0) } 

<63 O(D6TDC0)J 121 }6) 6)01)00) GdfoC/t) 010)1000 ‘6)(T)G<e6)QQ)0<&» 
o0)6)6)(D6)dB6)O«3JG(3 6T0)O(T)rLQQJ0O(T) G0O<ft9dQ)‘ a^)(T)G^ 

0)1(060) 00)1 COTO) GJ 

al 0510)00 (O)1(O]OJO(D)0(2Oy>1 - d0Dlg0(OOg1 2~10 

(dBsIfP O)1o9dd03(OoaJl(OTO) oJ2(0Joad0(0(?yTS)O6)(lJT0) 0(XJO]Q6)6TUO(O^§] (0) 

(0)1 <0] 0 0 O/l (0 } G 6MJ0 6) 6) £J 06) 6)0106)00) (^(.^CQ>1t66)iffloJ(U)1 oJlOOdBO} 

gojcooolasfwej.) 

d&> 0/10/1(0^05105)0 

23. **d0Dl^6)(OO^nQQ)1§6)6)Q 6)d&>CU)}OJG(f) C^COOOQ* 
QJg36)O)O63l0OGQQ)OCf) Q(O^CUlQQ)Gd03OQQ)1eLJ* 

OJ^fCilg 06)nJO8>1eLj C/D^ (20Qjl(0^6T(J)Gi3J06)QQJ* 

(O^roilej (DOdBalej c/oocdjgjc/ogIgo). 2 - 10-1 

SECOND CENTUM; TENTH DECAD( 11-10) 

(Kilaroli Ilamai) 

Ere the youth fades, it is wise to reach the temple of radiant lord amid 
fertile groves, i.e., Maliruncolai, the hill resort, full of orchards. 2-10-1 

24. (/OGl©ng30(\DQJO© (0)0{P 'yl6)6)CQ)0GlOQ)OG^* 

(3T3Gl(D d0D^(OeJOO6T3CO(Tm5)^ (grdlPCOtOCOGeBaOQQyieLJ* 

0GlO5)QJ<P (fij^OJU^ffll 0O&/l(O£6TS)G.aJO6)6)&J* 

nJGlQQ)G;jGQJO5T0)1 6)QQ)<P^QJG^oJCD)G0r). 2-10-2 

Better ignore the charms of young damsels and it is wise to rise and 
worship the Lord of Maliruncolai, in whose temple kissed by the moon and 
the conch keep blowing. 2-10-2 
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25. nJCQKDQJ 6X/t)QQ)G^ oJ00)0006)6)QJ 6)0D6Tff)(2^!* 
oJ^QQ)9J t26)6)^OJ6pO(Q oJ^(D'lO3JQ6)OC2d0DOCQ)1&J* 

OCQ)QJ OlCO^nJOtPleJ CfO^ (20&jl(DJ6Tff)(S£>J06)6)&J* 
(3T9CQ)0216)6)9JQQ)6)6)OJL)OJ(U)^ (3T3GJdft> (0^0(20. 2-10-3 

The futile deeds are these Karma's too, O Heart! Better desist from 
deeds futile. Go around the mount and reach the temple of Maliruncolai, lovely 
and fertile, surrounded by enchanting groves, the favorite resort of the 
cloud-hued Lord. 2-10-3 

26. cfttojoaim njocroo cfiDydcoro^ono^ ecu* 

6)n_l(0}O6)6)&J 6) QQ) CUD J (STS) OCT) o/l(\JL)^06)Oec6DOOQ)lQJ* 
OJ(D2ffi6)0tPCO)OJtPJffl 20Qjl(0J6Ttf)(2.aJ06)6)QJ* 

(0)l(Q^O6)6)QJ OCDG^GOJ (GTd6)6)OJL)CUG^«5)1oeO. 2-10-4 

It is indeed very good to going over to Maliruncolai. The Lord who 
lifted the mountain lives gracefully in Maliruncolai, where the rain-clouds 
crawl and dwells the Lord. He breaks the bondage of Karma, so to join him. 

2-10-4 


27. (0)1OQ)J6)6)(U) QJQJ(STC5)0£lJ (<3) <5 lQjl6)6)CD 6)oJ(0}d0€)0G^* 

(0TdOfflJQQ)eJO<Pl c^06)(U)QQ)QJ(f) Gd&>0QQ)l£J* 

OO^CUlQJJ6TT) (/0J6)6)(D(/0J<P Q0&fl(0^6Tff)GnJ06)6)&J* 
nJ^006)6)£J(/00(0 GnJOOIGJd&j'lolGQQ). 2-10-5 

By the power of his will, the Lord of discuss enshrined in Malirincolai 
surrounded by cascades and sweet-water lakes destroys all evils. So better go 
to the mount close to Maliruncholai, before your energy dissipate and your 
sins multiply. 2-10-5 



28. d03 / lol6)CQ)OD(Dl6)6)(D{2nCD d9Dl^6)6)(26)(/0^0(SG* 

^OlCQ)(2(0 0OJQ6p^QQ) <p6rT3QJ(T) Gdft>OCQ)l£J* 
OO'l6)CQ)0aU^ojl6)6)6m(2(/0(D 0OQJ1(O^6 TO)(S£lJO6)6)QJ* 
QODOlnJOJDOJG^GOJ OOlQQOOQJG^OOQJGffi. 2-10-6 

Remember! Do not stoop to lowly acts. Divert the mind from sensual 
pleasure and fix it on the route leading to "Maliruncolai" where Lord Krishna 
stays on, who from hanging hoops ate up all the butter. Contemplating his 
worship is the only way. 2-10-6 

29. OO&J0aOOOOlQ6)OOQlOO CDfad&y^OBOCG* 

OOl&JQ^ 00 alOJD 00000 OO a lCU3^6)QOGd03OCQfl9LJ* 
ffl&JOOjaftlGOOtf) (20ejl(D^6Ttj)Gi3J06)6)&J* 

QJ&I0J6)6)O6)QQ)CQ)G1 CQ^OJ^GSLJ QJQJGffl. 2-10-7 

Think well, before you do not sink into Hell. The Lord who redeemed 
the earth from water lives, in the temple of Maliruncolai is in peace. With due 
reverence, worship him is the only way. 2-10-7 

30. CLieJ6TtJ)6)SCQ)(3^6)6)QJC0&J QJQJQ d0D<plCQ)OGG* 

QJQJ6Tff)6)^(I^0OQQ) 00(30)0100 GdfoOQQ/lQJ* 

OJai6ro)6)S2Qg/^mCUOGCOO(D 0OQi1(D^6nJ)GnJO6)6)OJ* 
QJOJ6Tff)6)SQQ)GJOOO63J0 0 (DJQJJGGlJ QJ^Gd&O. 2-10-8 

Rather than wasting one's life time, it is better go round and 
worship the Lord Krishna, our great benefactor, who roamed after the graying 
cows and lives in Maliruncolai, worshipped by many celestials. 2-10-8 


aJ<P6)d&6)OOOO'l6)6)OO0lOO QJ£Jj]Q6)OOG^<PCnOGJ* 

(^(P6)d&6)0OJQlCQ)§0(T) (3Td(2Kt> 6)nJ(0JG©30QQ)l&J* 

0tpd06)glO Ol006T£DGS© 0OOfl(D^6TtJ)G'iJO6)6)QJ* 

Q«T)0^d0€)(t>iG^QJGG «J)^6TDlOJG^CrD^GG. 2-10-9 
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Do not get immerged in dire sins. The Lord who dried Putana do not 
breasts lives in the mountain of Maliruncolai amid groves with youthful 
elephants. Offering worship to him is the only way for good. 2-10-9 


32. C/O^QGOQO^ at)^6Tff)6)SQ^0G(3* 

GQJGG^cf) QjlcdlcoT^ocf) mncQ^fflerinci^csd^ocDileLi^ 
jaoGjo^coflej (sotxoiaoeilrojffl csctdoqq&j* 
(SnJOGOil^P£26)6)£J (SCO) rJ^CO^QJG^QnJOfD^CS^. 


2 - 10-10 


Give up gambling and falsehood and seek the good. The Lord who 
revealed the Vedas, long back lives in Maliruncolai amid fresh blossom flow¬ 
ers and lovely peacocks, in pairs revel. Entering into Lord do not worship is 
the only way for good. 2-10-10 


33. 


**6)oJ0(0^6)§00Qlaji&J^(2 oJQQODCOTOQJCf) o_IJ(n£ GQQlJ* 

( 2 KD^g 1 eJ m 6 TT)cfi^(^C/^(D OJ 6 TT) t/t) 00(2 <#> 0 ^ 00 * 
Q(Q)g)^g6)ie»Ogg36)fl g |OCO(D 6B0(00(Xi)1fflarfroig1^](0TD)i* 

cTO06)6moJl<B6)jjaajcu)1(sarrro. 2-10-11 

(8ra><PJ0<0 (OlcOJOJOiflCDCg 0DCD6TDffl. 

These ten songs out of thousand imparted by Kurugur Satakopan, 
addresing the willful creator of the Universe will cut out Samsara and put us at 

His merciful feet when the end comes. 2-10-11 
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ta]CnOOQnJCOTO)] 

((Ora00O)00(OTO)(D)2E afl(ID0aJld9€)^Q Oilo9d6rn2QJOCn GOJeBjSOJCDlsm 
daoc&ad aD2QJOOCD ©6) <6, 8fc(0)>ia 6)rUQ^ (3Td)6)OaD^JsjCO)&f) 

m]cf)ooQ 0)1(D]OJOCQ)0QO«P1 - ©(plail&j'cfto&ja 3-3 
(aDlco^aia^SQ^QSdDoc^ (0)1(O2ftJs1<e,§1ej d&oejQQepia qj^qjIguo 

(3T3Si 0 0 (2 0nJoJ oJ0(0l(0T0)GJ.) 

<ft>ejlQjlcD^ayro)Q 

34. **63tPlQj1eJd6>Oej0£2eJO(2 ^(76070(6)12070)1* 

OJ^OjIqjO Q_ICU_)l00(2 000(^(207677)01)200)0(2* 

6)CO)y>1(feJ(D&JCO^Oj1 (OTWl(D^Gm6T3CO(U)CCTC)^* 

o^tf'lQLJGcfiDO^GaQOGl 000)0003(0)00030)0003(2(60. 3-3-1 

THIRD CENTUM; THIRD DECAD( III-3) 

(Olivil Kalamellam) 

Without any break we shall serve to our radiant Lord enshrined in 
Tiruvenkatam, the hill with roaring cascades. The Lord is my father's father 

3-3-1 

35. n$)00(73(0)00(73(0)00(73 (0)0003(0)0003(602(2 
£2^0003* Q_IOO)QJ(0 OJOO)OJ(OGc6)O0OOOaD^£2* 

C/OlOO)^oJ](20)l^(2 (0)1(02(5(^613 0)0^(070)^* 

(6TSOO)(2lQJ nJ^CO^P c6dO00(P1&J6TT)GQJ. 3-3-2 

The Lord of Venkatam hill attended by the celestials who are canie 
down from heaven to enjoy that which can not be experienced in Heaven, is 
worshiped with flowers. 3-3-2 

36. (373610) 97(2000)07 (312677)1007063 000030(200(0 

<6067^07* 0(/O673O7O)1O7OOQ) (60(020060)1(60(2* 

0^6T77"l6)6)°^j2 06) 3DO)1(O (0)1 (02 <2^673 0)01) (070) 2* 

ad)6g7l£J0(O)OQJ aJ2C/)(P QlOOOCLKOlC/OGO). 3-3-3 
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The cool-springs Venkatam Lord shines with countless glories has 
beautiful radiant eyes and his bewitching smile on the coral lips, that attracts 
one and all to Him. 3-3-3 

37. gpCDODCf) QJOGOQJ(Od96)J a^)Cf)6TU6)(DmOOeJ* (3T3<3^ 

(S(0X/O<S0O <^3(QJGm6T3(^(^«mi)0(T)^d&€)L 

rolcroGCDcf) mlQQoaaiomojalGQJcf)* nficncnom 

n 10 (/7) (2 6 ) 6) OJ COTtT) n_l (061(3) S3 ^CUI)(0 (S .oj 0 (Ofl (5 d&6). 3 — 3 — 4 

Is it possible for me to be praised His glory,—that shines in all splendor 
at Tiruvenkatam. His loving grace is great concern for me. 3-3-4 


38. 


CSO^OGIoQJOOOI QOPeJOOJ^QJCO^QQfOOtPJQ* 
<OT0)3l(aj©<afl 6)co)(f)ooeLj (mog3Qjoco£(20o?* 
(3Qjr3lOQi<0 0J«>JG(1IG«JYU)0J(36)6)«JTO)* 
rtnlftl&jotflco cofl(o^csm6T3(X)CuoayTtDO0QmG(n). 


3-3-5 


The immaculate Lord of Tiruvankatam, venerated by all, is the nectarine 
-.ssence of all Vedas. Can his glory be praised? 3-3-5 


39. 


CSOJ6T3tOaU6T3(Og O0(d)(SGaQjfl6)6)OD (ZlJOOQJjdr 

co)D6r3t/)<3 co)6'T3tnSde^ cDQjmGQjaaoaufuo©* 

(SOJ6T3C/)CUL)«ytty)^b)0OOJO(Dd9D^ CD06)QJCf)CD&J 
OTd) 6T3 dEb OJO Q Q £2 * (t3Yd(3^(/0^£2CT30(0 dBoSCSdib. 


3-3-6 


Mere contemplation of service unto the Lord Venkadam will root out 
all past sins as well as those yet to come. 3-3-6 

4Q (/o^Q03^(20taeJ(D m°l(D(/0JOJU<0 (0)^6)G9 d06TT)OJ0;L 
(gT90tOn3JOJO(DOJCD OIO(T)OJ(O(3d03OQ(T)OajO^a* 

CD (2 006)0^(2 CO)1(OJGCU6TB(/)(\JO0CT)6T3(/)S<eDj* 

t/O(2CD6)d0 3 O&3 Cl/l(U)J<0XOJ(a (0)S 89^000(2 (2. 3-3-7 
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The august mountain Venkatam worshipped by celestials with 
choice-flowers, water, lamp and incense, shall grant the emancipation. 3-3-7 

41. * *dEb^(OOG0(T3l dB6)^1(O006)‘P(ft.Oayn5)Qja7* 

(3T9(f)O^6TO)OQJ0 (3Ta§(T3nJl(t)00n* o_l(D(f) 

6)(/0(f)OJG(/0(0 (O)1(O}Gm6T3(OOl)0O06)6)&J* 

63(oo^G06)(0)o<p (D 0 oj 1 qqcd goq)ooq) jG 0 . 3 - 3-8 

The Savior who repelled the rains by holding the mount (Govardhana), 
and measured the Earth has come to stay in Tiruvenkatam. Worshipping him 
destroys our sins. 3-3-8 

42. 63000)^0]^ «^On^Oagajl6TT)1* 

0/1(0)^000^ 6)(/DQQ)OJ0(O CtDl(O^GOJ6T3COOJU(OTO)J 
(0T9)OQ)(O* (OO6n2)£J(OO0Ol)1(OTtJ)O06)6)(D* 

01000)^63 g3^00CO (gTP)^g63^0 6)6)OJo_|OOc6DSGd9D. 3-3-9 

Those who meditate the lotus feet of the Lord Tiruvenkdam in every 
act and thought shall end their old age, birth, death and pestilence. 3-3-9 

43. 6)6)ajaJT0)(O063J6)6)(0 6)(O)eJ6)6)QJd03jOJ(Ol6)iy(f)OJ* 

(3196)6)01)01(2(00* 

6)6)nJ(tJTO)n_IO06OJ 6)6)600(0)0(0 (0)1 (OJGOJ6T3(001)0* 
6)0OQQ)(OTO)G(/DO6)6)9J 6)0OQQ)oJ^(TO)OD(7tJ)O« ) JG(t). 3-3-10 

Better reach Tiruvenkatam before our health badly shrinks, where the 
Lord on hooded serpent bed stays. 3-3-10 
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44 . 


**(a)0£JnJ(0ajl (26mC^OOJlQQ)OJ°l(/O06)CT)* 

(Dl^oJOylGJ c03^(D^CO^(OrUOJL)CSo0DOriJCn 6)0D0 £lJ* 

Gcfij^plojocnnrocora)^ ^fijajTojaojQjaKO* 

OJOy’JfDOJOQy’JQQJGl 6T0)0QJfflaJ^C0y>(2OJ. 3-3-11 


<3fd)<PJ0(0 C3)lcDjaJODla)<Sg aDCD6TT)m. 

Reciting this decade of the thousand songs song by peerless Kurukur 
Satakopan on the Lord Tiruvenkatam, shall acquire world-wide fame and 
opulence. 3-3-11 


* 
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CDOeJOCQnJCffTCJ)^ 

mlocycfl<06)^0 mo(D6TT)m1sm ©oc&ffiito^o^ejooa) 6D<o)(oojlo9dCQ) 

OJlCOcfX0)10 0 GO) nJ 6)aJO^«J)£U. 

*q2(0>gj (0)1(0^01000)0mo^ - ^(o^mooo^cfem 4—1 

(‘000)00J(O^G) OTOOoJmOQQ), ml009JOQ)O(O)OOQ)1(O]^j(O)J, (3T0) (0000)^(3 OJ0 
(0)0<P(70)(5)J, (3dkQJ(0)0)2(301(2CD (O)00QJa_n000(0)^’ o0)O)O^ oJlO(Oc00^ 

goJ<S(300l(0T0)&j) 

< 0 > ofl ail 0 o'gj coto) 1 0 o o 

45. * *63(0^(D0QQ)c&>(2)0CQ> 6300JDO^OIcfiD^aJU0)06n0aJL)0J(0 * 
d03(O^(DOCQ)d9DOJ(D 03d0D001(0 (^l00(O)cfi3lCO)oJO00O)(O)(O* 

6)oJ(0^00001)^0600 ^00(2000)1 (2 BJoJ100^|(O)O(20o0dO^J(O* 
(0)1(Q^CDO(06TD(D (0)0§ <j&)OQJm0oJ 0^1031(010)^00) (2)1 (2 (DO. 4-1-1 

FOURTH CENTUM; FIRST DECAD IV-1) 

(Oru nayakam) 

The monarchs, who rule the world as one empire, seek alms with 
broken bowls I their hand leg bitten by a black bitch. Therefore, Be quick, ye, 
men to contemplate, the feet of Tirunarayanan, where the salvation lies. 

4.1.1 

46. g)QQ)2)1(D (0)10000 cj9d06TD(0(T3J o£)COO^ ejdBDO617303(0* £000(20(2(0) 
(ommIcD (0^00OjmoDQ_io00(o (^jlo(o0o03o§^(oro)omoil§^* 
0Oj(2al0COO§l0Qj(O)1eLj d&>o(Dd&>2)(26rLio(ii) d&0^00m(0lm6m(Od&§* 
000(22)1 (dm ^01)1 (OTO)1(QJ(2O00&J Qjl0 00(7301)1 (200(0 2)1(2 (DO. 4-1-2 

Those who ruled the world over vessels, who paid them tribute, now 
leave their harems for other to enjoy their queens, and spend their days in 
miserable existence in the formidable forest sun. So without losing any 
movement come and worship the feet of "Tirumal" with lustrous crown. 

4.1.2 

*60(3} <2d&)0(B)1ej (0)1(0^01002)000^1 ooiloj G-aJtonroxo)} (aroejojo 




47 ((3T2) OJUfl (2 07) (t) (2 ^ CU)1 00)1 (D (7) 0 dEbl (3T9(0(/0(0 c6d^ ((DOQQCCDOy 3 

^aJ 0 l(SC^)(Dffii(DaD 6 Ba)g ( 2^0 Omti\QQ)®6W ojl(DJCT3OJ<0* 
6)oJ00J0l(SC/D(0 CO^dQagOCQJCSaJOOJCD d03^ C3Td)(0)9JlGU 6)0006)cfi€)CD* 
dfoCUOlcSCfatf) OT)^0QQ)(2^OJ0l d&6)6TpDOOd9D<PeL]c0D§ 0010000(21(2000. 

4-1-3 

Quick, to meditate the feet of Kannan who is wearing tulaci garland 
full of fragrance sweet on His crown. In singing and dancing, the drums in the 
courtyards beating fast, will, in no time, get grounded to mere bits of dust. 

48. OOl00OOo-jOOO nJ^cfrfl&J (T)J6na6TT)&jlGLJ nJQJ(0* 

n£)00OO(2(0t5)O0^c£b6T3CO63^(2 ^<^J&Jc03O6T1B^ce3ylO3OJ(O 
£20000ri-jO£U £2 (Q 03 COO Q0CQ)(tt)9J£J0dj (20 O^c000T)CLOl£ll£2* 
nJ00OO0TO)Og £2(0dEb63lO§CllOO nJO(0£2 nJ6TDl (ZflCSCDO. 4-1-4 

The kings, those, who ruled the Earth over the ages, left re more nu¬ 
merous than the grains of sand in the dunes. So worship the feet of the Lord 
who killed the rut-elephant. 4 - 1A 

49 . njemlolcf) ( 0 l(O^ClJ(O^ 0 §OOOOJ £2 (3T9f3TtD^^(0)6)Q(^£2aJ^£26Tllg^l 

(020T)l0£2OOdEb^QJO0 ^C^CTlJcB^GJOJl^fS^^eTOCUJO^ 
C0)^6TD'lajcf)fiJiCDOeJ £jC8gj00tPCQXO 

(aerTflolmcDj ( 21200 I oocmoaDOJ 00(20110 oaDOOjlajo^eilcgcoo. 

4-1-5 

One should eke out one’s existence, singing the sweet names of our 
wondrous Lord. Who seek the bed, cool and lovely, in the sweet embrace of 
the damsels Do now roam wearing a loin-cloth-scorned and laughed at by all. 

4.1.5 
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50. QJ0<P030(0cOd^OJO^P OB (0)^ (20(26)6)<P6)(20(06)^ej1eL] fflOQQJOB^ (2000)03^* 

(3Td)<pn306)(0000||jO£U (maODO^ffl^QjICOOO^ICDJO* 
QJ0£0BQ(0(O3§QJ0£G0B00lOaJ(0 a£)OO6Tll(0)l6)6)£J, OOlOdBsJOlej* 

(5Td)tp030(0(03ODOnJggl (3Td6^eJOU)1(B)ClJ(00(2l(2000. 4-1-6 

Those who lived well, will find that they stay is not for ever. Like 
bubbles in a mighty shower they will vanish. So if you wish to live, serve the 
Lord who reclines in the deep ocean rests. 4.1.6 

51. ((JT^(2lOO 00^6)6) 0100)6)6)011 (3T^(S000J00J0liiJleJ^6m(^0(0moj1CD^ 
(O)^6)(2OO6)(2O{Pl(2(\JL)OllO(Ol(O(06) ajlCDCDJ(2(0)^O 0^010(0* 
£DOD(2l6)OO(26)c£)6)O(D^(0)^O 6)0000}6pni)O^QJ(00(U)ejlQJ* 

<2(030(2100 (0)J<P0QQ)(22OJ0l (gT^(0)1CIU6T0)G^0(0)1(O3^6TT)6T3O)(Sg.4-l-7 

After enjoying the delicious dishes, pampered by sweet-tongued 
damsels-who would feast again, once we lose all the wealth,-Go for begging 
for food, morsel by morsel; recall the glories of the Lord resplendent with 
tulaci-wreathed Lord. 4 j j 

52. (O3^6TD6T36)CO0g OOl6)6)OoJJd03<P (200 00 (06) (0306)6)01) (06) OU)(f) 

6TD 0JL)1(D^ (73^ * 

^6m6T3mlQQ)^ei(03^rU)000(06)1ej^(2 (3Td)6T3COOLI6)6)OOQQ)lQJO(D* 

(26m6R6)m06TD(U)GoJ0(03(UT0)^(20000lQQ)^(2 (2lgQJ(D(©3g(a ff lgj] 6)6)Qj * 
nJ6TT)6T36)COOg(OaJ06)6TT)QQ)OOO (0)1(0^000(2(2 oJ01)1(21g000. 4--\-n 


Even good kings with a great name whose wealth immense, who make 
generous grants, will come to grief one day if they propitiate that the Lord is 
not supreme. So recite the holy names of the serpent couch Lord and earn the 
eternal wealth. A i n 
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53. rxJOJOlffiGOCD^ojeJd^QJCf) rJOCSOOnjOO^aJTO)^ Qa^QCTU^&JQCDJCDO^* 
QCrDC\JOll2Cf)Cr)^d0DOQQJffl QC/DOOO(Qd0D^ffl (ST^6T3(/)OJ6)6)(T)QQ)1ejO(D* 
c0D^ajo1(2mm^1m^oj(Ocfi3 aaodxtDlQQ^ffl 0l63j(OdB3gi2fl63jl6)®gj* 
QcQjQaJOlQCDOO^gJ^gg^QQOi) <STd6rjJ}£U<£>«>eLl o0d< 3 cfiD^O^cfia^'lcSCDO. 

4-1-9 

Even those who renounce, conquer their senses, and mortify their odies 
will reach the pleasant Svarga. But they are literally hurled down to Earth at 
the end of the allotted tenure of their stay in Svarga. So better attain the feet of 
the Lord, who has, on His banner Garuda and enjoy the bliss. 4.1.9 

54. cfiD^O^cfi3(2lce3m^6TT)(DJQ(tnWO(U)^(SCT)Od9€)1 6)QQ)gJOQQjl§* 

aolo^CDlQQmojcscoioco njoooe^snsod) rjIcono^aajlojDlQQQj* 
I2O^d03&fl&J O lOD6)0(T)ajOOl mlaJOOOJlOJOleLJOJ^OJOgCSfC). 4-1-10 

Even the Gnostic, who contemplates on consciousness giving up all 
else, will attain the heaven. But these people run the risk of not attaining their 
cherished goal of self-realisation, getting tainted by some petty desires lurking 
in remote corner of their minds during the last moments of birth and death. So 
better seek, refuge in the immaculate Lord and reap the ever-lasting bliss. 

4.1.10 



55. **cgT98(S(0)g(^^ce3^06)O0DO^ cft>6r£(f) cfi^eJdfofQCSfflQLj* 

QcOdOQQ) 01^(26)aJOtf'leLJC/D^ ^JfUKSceDOoJCDdBa^O (BOQjgj* 

0ODCli)G(j9DOeJ«yTO)OCI2)l(OQ (^1(D0(0O06)OJOaJOOJL)9jl00OJ oJCOTO^Q* 

raragdfoociGLj cOdGojojcd rard)£ 4 - 1-11 

(ot§)<pjo(o (0)1(o^aiojblc/)cs@ ooco6iDm. 

Those who learn well this decade of these ten beautiful songs, out of 
thousands by Kurukur-Satakopan, is addressed to the feet of Krishna, the sole 
refuge. Those who learn this will be relieved from deep distress and will attain 
Salvation. 4-1-11 
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*(513)00(2 (OflCD^OJOOQfoaOtfn - (0)1(Oo3O6)6)(O 4~6 

(ofl)QOoJCO^CJOCD o_fl(Ol0303^03) CD oJ(00893^C/0CD0QQ)<e3l (200)6130), (2QQ)c06)£n 
(C)1(D GGQ3GOCT3(OdBb d93§]OJl^fl06)00) dBb Od03O6TDCD(T3 (0)00000) G(OT5)0<Pl 
6)Q)Ol OJ1 qJc06), «J)1(0}CT)0(2G89j§ 2 <T)0QQ)<ej1 6)6TD(0GGLl) 

dBjOjICDlOOaiCOTO^OOO 

56. **(^1(0(^06)6)(000)0l2l0)1 a^) 601300(200001)^6^ (2? 00006)6)00(21(0* 
630(0(^0efl6)ry06TT^G63 gOOOOQJ (200000)1(0)^(2 (0)Ol(S000(2* 
(2nJO(OoJOd93j(0)OCD6)OOOQ)G2 (STaCD6)6)OOJ6)6)(06)QJ&Jj1(OTO)* (2000)(2(^j0(0 
G(OTO)(OnJOd0D0)0(0o96)^ ^OLl§(/Ol6)6)03(0)]tpOOQ)(OTO)l6)6)(/0 <j&6)1(f)OGG. 

4-6-1 

FOURTH CENTUM; SIXTH DECAD IV-6) 

(Tirparai Yam Ini) 

Oh! Dear mothers! Where now can we approach one who can dispell 
(the troubles) of this girl with beautiful forehead. We somehow decided one 
about Him (as the real dispeller) who, thingsides in the battke fuekdm nade 
the Panca Pandavas victorious, in wonderful war, becoming the driver of the 
chariot of Arjuna, for All the girl's thoughts are wandering about Him and 
getting bewitched by His excellences. 4.6.1 

57. ((J)l6)6)CrDd06)1nOOGG(n)1OJ§Ga)OQQ) ^GJ(2ld06)OaJ(Q ^6)0300)03(2* 

6D 6) 6) 00 c^jl 00 Ol 0)'10 6TD 6T3 CO 0 fU) l (2 <ED § 6) 03 CQ) QJ (2 (f) Ol G ] * 
(5)l6)6)C/D(^l0)OlGQQ) C/O6T3COJ(/Dd06)(Q6)(2fDOlOJ§ GdfoSdQD* 0)1(0 
6D6)6)C(Od06)1OOl(OOd&>lGLJ 0)0)(200Q)1eJ 6)030^(216^0602^0). 4-6-2 

Oh! Her painsare getting out of control, and the reason in a far supe¬ 
rior God. Jt is not the one which dances under the influence of lower deity If 
only you were to speak about conch (Panchajanya) and discuss (Sudershana) 
without any bewilderment, then she will regain her normal conciousness-this 
you will see. 4 6 2 

*gDG2 <3c£b0(0)1 £3 (O)1(^Q3O<]Q)6)(20<p1 01)163 GiaJ(DOO)(D)^ (ST3636J0 
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58. ^GjceDoenalcDQ^moQlfD! 

a£) B l QJ 0 CD l 0 6) 00 QQ) G l 

(3Td6T3CSOOO(DceD^^l06)O^lQQ)^(2(O)2CSOJmQlm* 
fflG}(llO<D(rojPO(D)fflJ(U)1 QOOa)o_|1(OOCOd0Dtf , eJQJO^ COTOflODOOLi* 
(3TdG^(SOJQaJ1aJ§^QO(E(nOOQQ)dB6)^(2 (0T3 (0^0(0^030 00^(20. 4-6-3 

Oh! Der mothers! Plese see. Please do not do something else and 
sprinkle tody and blood, listening to the words of this soreess. If you sing the 
praise of the fet of that wonderful supreme Lord, decorting His crown with 
honey abaend Tulsi, then that itself will become a great medicine for this 
suffering from pain. 4.6.3 

59. 0(D}CT3O<ft>J©0(f)O} 6T3(8(/)0C0(a0CD)OJeJ6)6)aJ©(/t)0OO«fi306maJD2* cd°1cd 
d03(D26TO)(8SOOjm(aO6)6)O6)j^J6T?»(SS2OO2Q cft§ml0Q^Q(m73)CnoJ(Il)CD?* 

Qj1^6T3m1oQ^0l£m1§* 

6)(TJ(OJ(Sa3OJmCgoJ(O0C/OOeJd9DlOo0DleJ 6DQJ6)6)636)aJO}Gn<2(D. 4-6-4 

Listening to a soceren words, thinking that it w ill be a medicine, what 
is the use of you doing the act of lowering frency with black rise and red rice. 
If only you were to repeat the names of that supreme deity who swalloed all 
the even worlds intoto and spat them out, then you will gain her back. 

4.6.4 


60. ^OJ06)§®aJOJfflnJ(t)1C/D^ ^ry6TD6T3COOOJOJG0JCT)O0O3O!* 

d^m00§(tfTwrum6rn;jffl Gd9aO00OJ«^c^o(r»j0<^(ii>mcT)§* 
c0Daj§d80aood&6)63lo§nj1(Dom (0l(Q^moa0T0oej* 
(0oj§0rijoajol0ce0o6roojoj cD^colglnjujffllcf) (O)6 td1qq^cs0. 4-6-5 

This is not the way of regaining this girl, Oh! Fie! She has lost her 
natural blue lotus like long eyes and red fruity mouth. If only you were be¬ 
smear her with the auspicious names, the white poweder from Him who de¬ 
stroyed the musty tuskow fattened by mouthful of food, then ( her trouble) will 
calm down. 4.6.5 
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61. (0)6TT)1 oq^q 00°!(06tdsbd osj(0)1(0 (3YdOr)00(T)£2°l(O! * 

rjl6n)1CQ)^Q63^1d9Dl(T)O(O)l06)eJ 0cU(D}c63^£%)(O)}QJQJOGJ* 
(26rT)1(D)1m6m1(T)1O(20CQ)CT) (O)£2(OSl<7) a ]O}0d03O6rT3^* 

(9Td6TT)1(Q) (2^00) Oil CT) £2 Ol 0 0 g]d03 6^1(01 Q^CTD©^ (3 d00. 4-6-6 

Oh! Ye! Mothers! You dances the spirit dance but the time has not 
come for the sisease to go down, on the contrary the disease, instead of going 
down, is only increasing. So, other than, besmeasing her with the dust of His 
devotees, dancing (singing His praise). He who is of lovely blue gem coloured 
wonderful Lord-there is not any other attempt to bring down his affliction. 

4.6.6 

62. (3T96T7)803^d00(t)^(_£2^0(7O)Cr)OJ OtdCSBjQCOOSlQcfijgBg^QcJCOOdi)* 
£U^67T)0Q8030(Q)Ol(7O)^ CDJ(2(S(D)O^c&26)6)QJd&6)rijS^£2(gTa(T)6)0CD(2l(D!* 
^CTD89D&J6)d0DSd0€)!f^6)6)(O)CQ)^(O)SO§(2c0D6TTi^a^)(f)oJQQ)cf)?* 

OJ 6TD 89d 1 (D 003 g (2000)0^1 (000)(t5) £2 (D (2 QJ(0)£2 JQlJ0000(0(200)! 4-6-7 

You, Oh! Mothers, If considering as medicine, offering a goat, toddy, 
and throwing up emaciated, hands and shaking the shoulders, then it is just 
like enjoying the kick dances of a donkey when the dried gains are rothing. 
So please prastrate the devotees of that wonderful supreme Lord, the Vedic 
Scholars. 4.6.7 

63. (2OJ(O)£2J&JO(Od0300g0d00O6rTi^ OJl(26T^O(O0rd(O^£2Oa)(O)1(OJrLJ 

oJ0(0)(2nJ61T)1(TO)^ * gDQJ|3(2CD000)1(0)^ (0l(O(OTO)^0a00O^O(O)^(2oJO(ri)* 
a$(O)(2nJ00O(7O)J (3TdQJ0sJOQ)(O)^ dQpgS)d03^0(D)(070) 1QQ)* 
d03°1(O)£2^CLl1§^ (7) a l(O6TD803OS^(O)QJd0D <5 1^P00(2(2OQ). 4-6-8 

Insteed of getting rid off her sufferings by brostrating the auspicious 
feet of that Supre Lord of the celestial along with Vedic scholars, your telling 
ruinous words, doing that which should not be done, offering goddy blended 
flesh, sprinkling (blood) and dancing witch dance to the tune of loud noisy 
songs, is infact deteshing. 4 5 g 
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64. (fi^QQffiCQflroOQLJtfJTd©^ 63O(Dd0 3 ^(2d9DCD'l§ta^ajlCDd0D°lip* 
(T)O^P000o_l0J0.aJO£y1 CD a l(O6TD893OS^l20rUOCli)d0 3 O6md9Dl(SQJCD* 
a$^000<^1Oc^d90;}0(B'iJ0a ^(SCTT)OQQ)(06)^Q^^D(S(a)ffi(Q^nro)^* 
g^tpQQfflcoleLJceDe^njIcoocr) dQD^&jJO^c^^ffilm^comlcsam). 4-6-9 

With less understanding, under the spell of noisy music kept by those 
of less understanding, you, telling several false hoods dance witch dance. I am 
unable to comprehend the meaning of such falsehood. Please, in proper 
manner, praises the feet of Sri Krishna, the supreme Lord, for your own 
emanipation. Indeed, this is the medicine for this suffering and production in 
all your births. 4.6.9 

65. gcf)COlO5ira)^(a0OO(D^0((3)CD;jQ0(tJ)O^Og (SraQJ00CT)QQ)£JOej* 
cr^ei2fl00'yQ-aJoeyl ro^0(S(tno^de^00^c00(^s^a(md(f)00m0l0!* 

0(f)m<^S^000OQJO6TT)00CT) QJ6Tm0}QJ(OOaJ(Ofl 

00)006)000* a$(ST0jalOO n$aJTB)J(0)e]J0 0<O)Otf>J(O)OSJ(8ffl. 4-6-10 

Rising up She does not worship any other deity other than Him. Oh! 
Ye mothers who dance with dance shaking your shoulders declaring your 
desires. Please, worship Him who is well-established resident of Vedas, and 
who is the king of pure Dwaraka. If you praisem then she will also get up and 
dance in happiness. 4.6.10 

66. **0(0O^(0OSl0r0]06m1ClI6p^OO](O0] (0^S0ajd)C0]CSOOOCQ)(0 o lcDORD* 
OJtpJOJO0)00)O9LJoJJceDiP OJ0nOd03^0^d0D^0^|SCSdB3OOO* 0rUO9J 

^00OJoJ«5T0^0OJOlc303g^ffl * 

0(U)O^(O)OSl<^JOSOJQjO0 (0^cB0'iJ a l£Jl2fl&J0d93C863. 4-6-11 

(3Td)<PJOCO (0)1(O}QJSlda>(S«i nJ(O6TD0. 

Those who know, to sing and dance worshipping with these ten songs 
of faultless thousand told by Nammalvar of Thirukkurukur of faultless pure 
fame, mitigating all the suffering by serving and sorshipping that pure gem 

coloured Lord, will indeed not have any sorrowing nature. 4.6.11 
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oj(OT5)om cwlfl^ojocnfomotpl - 63coo]Grra)oj^ffl 4-10 

(‘toolmcTDoroocoeTDCcn oj(OG(B>GGaj©©(0)<iDo©©d&»OQ)oej mo 

o 

0GCD)J6T3dft.00gO_n§] ®T3QJ©©CDG0Q) nJO^g’ n$)(f) 0 ^ (BiaOJffiflclfl^nJ 

GnJrd2 (We j) 

(STd O l nJ“1 CO (06) tpl © CD Si 0J Si CD) 0 ail ©1 CD) dll (0 1 flJTB) Q 
67. **6Bomo^Ga0)Qjj(ajej<fi3j(ajQQ)1(Djffltaoojffl qcdog^qIqjo 

(DomoidBjmcocDomoaDj cc©ai©jejGdajOfU)^CQ/lconj©©fU)ajTO)oco* 
ceD^CT)0(2G©lJ09J(26'rDl(20ajJCT) < 1rLU^ < 0 fl©}« 0 ©J©J<ft>}(OG(T)J§* 
(T) 1 oooojog 1 oj 1 (oocdct) 1 oc 63 ( 206 ^©o©arro)d)OjQmofU)jGlG(Q. 4-10-1 

FOURTH CENTUM; TENTH DECAD IV-10) 
(Onrum-Tevem Ulakum) 

When none of the Gods, worlds, beings and augst else existed the 
progenitor created Brahma and other celestials. Ye folk, why other god do you 
seek, when our Lord Atippiran is in Kurukur with towering castles. 4-10-1 
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68. morm1m1(QQJ6'm6T3m^©OBai;Qj[2^(2 g©©(a2CD;2aajm<^QQrm«rra)0(T)'* 

Qjlojol&jcro^co aj^dBD^POGlo-pCDOCO (gramcnGI2JOJlQQ)J©©0(8d95 0CDflgu* 
aocuD(2O§lQ©c£biij^a3tpd0DOCQ) <afl(Djie©j(Dj<&>j<DG©©(T)* 

r^oajo1cD;oajo1f^roaj1©^co(2looco^ ojejjejd&> fl )(0! ojcogob. 4-10-2 

O, men of this diverse world! The Lord who created you and the gods 
to worship is resides willingly in Kurukur, a temple town surrounded by bal¬ 
conies mansions all around. Dancing and singing the praise of lovely Kurukur 
roaming everywhere. 4 _ ] q_o 


69. nJCDa3©(0)CQ)QJ(2)^aJeJ^eJdft»^fflnJ©©C\JD(UT0)^ 

( 3 T 9 moj cuj g 00 a/taj ©3 col * 

dfo(0rG^ffl)tPCT3} dfeOJOnGlOJOCGG^cfiDeTTg^Q ©(O^^lciDdEblejIro* 
aDl(0673CO§OQJ(21(Oro QJ6r06GC0^ffl 

oJtDCOGlOfflClOOlriJgJ^^^* ©CW(iyQJffl(21OOl06)eJGnJ(/D^(ZnGCT). 

4-10-3 
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There is no God other than the one who created the vast Universe, 
then in a trice swallowed all; kept them all with him (during deluge) and shifted 
all. O men of the diverse word! are you not clear yet.. Is there any Lord other 
than his form in Kurukur, worshipped by God? 4-10-3 

70. (SoJODm1(ldO(^lmmjd&6)JQaJl(0(2(f)Oa)dB6)^(2 nJlOCthfi^ffl 

000 CD) eft) COQJGCD* d0DnJO&JOOOOCSiaOd96)(tm)^cftft)6TT3^QceDOm2loO * 
C§(0)aJ(20fflftl63 (/0£‘P03<Pcft>0(XD C0)1(DJcft6)^(0^dft)2(0GG0^* 
^ODOt)Od6TUOCSeJO(DOJ(2oJQ6)OG&J ag)OdoOOOJGlQil613COl (HXOGdOft)? 

4-10-4 

He (Narayana) is the Lord of Siva, Brahma and other gods. It is very 
clear in Kapala Moksha, the redemption of Siva. Now how does it help the 
Linga worshippers who take their stand and heresies talk about the Lord who 
enshrined in lovely Kurukur. 4- ] 0-4 

71. **6p£jl6nmctiTw1§^ iLjaem^QOtJOcft^lcriKD^di* 

QjejIOB^OJOG^ QOOCQIQjItOcft)^ 

(2 (2OOJC0^®nRDCri)m(2^l20C0l00lcf)O00d* 
mo/loGj 0(^QonoeLJd0DQj(CilQj a loo^ffl (ty)1©^<ft^^co^cftD^(OGoo^§* 
QnJO&jlrT3^an1odOajlroOCf)dft6TTB3(D 63C002(2QoJ0^616)QJ(BoJ0OO^QflCSCD. 

4-10-5 

Ye, the stories led by Lingapurana, the Jains Buddhists! One and all 
accept the supremacy of the Lord who stands in Kurukur with paddy field 
rich. The Polintuninrapiran is the inner Controller of you and your gods. There 
is no untruth whatever in what I proclaim. 4-10-5 

72. GrUOOOlQIOCSOOroQtOlQQIOJffl GoJ61Dc^O(STt5)l§^* 6) Q 00200)1 COG CD 
G (G) O ol S) 6) QJ CCTT0) (0) l 

a$) Qjl (b l 0 Qj‘1 CUD 16) oJ O O 0 QJ J QJ cftfl 6) 6) QJ 6) QQ) CD G O * 
GC/OOOlGLJQO7)0CrDQJcft)(20JG(2O6T3COJ (t5l1(D^oft6)^(0^cft)^(OGCO^g* 
(m^oom^mcdtaocruQoBDeTDai) 0 !^ (sracaiolraolGCDoaD^alGno. 

4-10-6 


33 



If liberation is given to all, then there will be no world. So better realise 
you can this ocean of maya ford and get hold of the Almighty of kurukur 
where golden paddy and lotus flowers in abound. Knowing this, do unto His 
feet hasten. 4-10-6 

73. 630U0l(SC0)0a0l^9Jrjl0aJ^Qojl0aBJ (20(200(00(0) (0)01 (2* 
riJ0aJ0lCQ)00J0lo_j6TOl03J aJQJoJrUjIdSaOQJOJ^IcSCIDOldB^CTOajOlcO * 
daD^aJolaiomQjGfoanwmlmo (ofl(o^c06)^(o^d9D](OGcr)^* 
(m^(U)^rJ^SQd0DOOJDl(n)OGl(2^(O(O)1da6)i (O7OOJOl00(2<xJJde^QJ(3J(2(U 

4-10-7 

Running tirelessly, passing through several gates of birth, worship¬ 
ping lessor gods, well, you have tried so many paths to truth; better seek ref¬ 
uge at the feet of Atinatha the Lord of Kurukur whom the celestials in hordes 
stand and worship with the bird (Garuyda) dances on His banner. 4-10-7 

74. aJ^d&0OJDl00(2(]Q)1(1)OGJ(O)(f)00(1')d&06713 (2O(Oc03(26r73QQ)(7)QJ00(7)* 
CD(e6)oil(D0(DJffl000JCg6)<e€)06rr§GJ (770(0000)677)00(0^(263* 

0 £h 0 (06) &J (0(0)01)00)000<P (2 OJQjl (070)1(O^dO0}(O^ £(0(300JSj* 

£2lfle6)QJ0Glajl(00(D(T)1OdB3 (200Q(070)Cd)OJ£20Jlg(2nJ^(0)1(2(0. 4-10-8 

Markandeya ws protected by Narayanan's grace, when he took refuge 
I Siva. When the Lord stands in Kurukur as Atippiran, surrounded by lovely 
hedges, white as the crane, why the you praise about other gods. 4-10-8 

75. OJlg3 £2 6711^(200^(2 QQ)(2}(2 (g706)6)QJQQ)0d9flQQ)^ (2(200^ (2 (0)00 6711OQJ* 
(mO§O3^d93O6rT5Od0D(OlCQ)(T)Ocft>1CQ) (070)Glc^jl(00(T)(2(0^(2* 

QJ636T36)COO<B (0) 6777 cd00677)C0 ^(73^(03 0(0) 

(0)1 (0 ^ d06) ^ 0 1 d0D ^ (0<(300CD * 

|)636T36)C0063 67O)OOO(O7O)^00QJ(212l(77 

^00(22g(^0d&0O6T7i^(2nJOd03^o1(2QJ. 4-10-9 


34 



The aliens and the heretics are bungling in their own ways. Better 
keep the Primordial Lord, who in fertile Kurukur, cool and lovely, for ever in 
your mind, if you are keen on your liberation. 


4-10-9 


76. 2°i mG0QJQ(0)(S(0iro)OJ i® o^ClJ^GJd9D6T3Cr)giQl200Jffl(t5)0Cf)6riJ0eJ* 

(2 O l Oil QJ ffl l (0 (0)1(S CO) 0 0 OJO 0 (CTO) J 

6p (0T0) 6) 6) 00 OQ) l Q Col 00 O OJ 6gg Q CT)1 O dft> (S OJ * 
QC/OO^m1O0^J0(TD^<j0D(Q2ffl6)6nJOCSOJL)O6T3C/)J (0)1(0 J<e6)}(OJ(ft>}(Ora(D}g3* 
dBDjQtoiaoerD^CDJOJOdBflQQ) (D°l§d03jOJJ(fi6)J(tJTO)fO^<66)OS6) aJQQ)OJGG. 

4-10-10 

Service to the immaculate Lord alone is fit and proper. He contains 
within his faultless frame all gods, all worlds and all else. And now he is in 
Tirukkurukur, in full splendour, amides bumper sugarcane crops and rich paddy 
fields. He danced with an array of pots. 4-10-10 

CT)OS<j03l2ltPt21t63l^P12O6)6)9Jl2O(DnJlOOfO ffiOOCT) 07)CUJ(Bc&)0nJ(T) * 
(5OJSQQd0DCQ)O^0C^OmmrLJOfU)9J (^cxi)1fflcmrojg1(^cDTrojmciJgjo©* 
(2lSiiJ1(I2)nn7OlQQOJceD^a3l2Omd03(D fflOO(3^6)6)cft>(n)G^(SQJ. 4-10-11 


(3T»)<PJ0(t> COflCDJQJOJOlmCg 00(060)0. 

Those who recite these songs ten, out of thousands sung with deep 
devotion by Kurukur Satagopan addresses Adippiran, Lord of discus and Vakula 
flower garlands. Those who master it will have assured to the Vaikunta the 
eternal kingdom in Heaven as well, the city of no return. 4-10-11 
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6) n^) 03 00 oJ 0TO) ^ 

6!D0)0ClJlo9dCQ) 6)00-1(000) CQ)(OTO)1(D oDOJCDOdk tft>O0}617)ld&>CDOCn 
0CQ)Q0oJ(O2QOOO Oilo9dQD(0T0)1QJ cft>0(0)QJ (Zllcfe Oil6T^UJ(0)fiJ. 

*0a0)(TO)O0 (O)1(D2OJOQQ)0(aO<Pl - a(j)63T3(SCD(203)0 5“5 
(g0^0OJgn^JOS]dft)6n3 (OOOGJOil (0)000CO) 00^(010)^000(510)9J.) 

(30 O l uJ'*10 <B€> <f>1 0 CD si ej si CO) 0 <J1 01 CO) oil 0 1 0TO) o 

[ 

78. **a^(SO6T36T3CS(T)GCQ)OOJCO00CT)ia a l0 dftOg! o£)CD00CD 

ojaDloj^^mlco?* 

CD 6TB (D§ (2 dft> 0 QJCOTO)l0} d80^ 0} 6TB CD J OiflCD 0 6DJl00OQ) 

CDO(Dd0D6TT)(U)oJlCD* 

(06T3(DlG(DOCU)^OG(DOlGQQ)OOJL)JO 0)OQ000d96)6TDC/)GgOOJO^O* 
0C/O6T3CDmlQJO0CQ)O(T)OlGCDOajJ^£2 0C0GLJc&lCDO0(O)CD0CD6TO)^GQ. 

5-5-1 

FIFTH CENTUM; FIFTH DECAD V-5) j 

(Ennaneyo) i 

Mothers! Why do you blame me? After seeing the beautiful Lord j 
Nambi at Tirukkurungudi, my mind yearns after his conch and his discuss, his 

lotus eyes and his peerless coral lips like ripe fruit. 5-5-1 | 

! 

i 

1 

79. o^CD0CD6TO)^1(DOeLJ (2CD0d96)1d96)06TD°l(0 o^)CD00CD(2^CDl(IDOG0)* ^ 
0(0)CD CD6T0) G^000QJ(OTOil0 }<Q€)] O^6T3 CD l OJUlCD0 6T1/100QQ) 

CD 0 (D eft. 6TD OJO oil CD * 

0lCDCD^CD^0J^Qcft.J6rDOJD&J(ajffi 0O0oJl9J(O)l0^QO^OJ^Q* 

acr)CD^oJ^6TD^0(DOCDCD^G0)O^0 QJ0rrB6TBCD^(2CDlCDOlaJO^G(2).5-5-2 

After I have seen the Lord Nambi in Pal-groved Tirukkurungudi, his 
sacred thread, the ear ornaments, the sacred mole on the chest, the sacred 
jewels and four arms are appearing before me everywhere and I look through 
my minds eyes; do not blame me. 5-5-2 

*«D(3 1 (2<ft>0QQ)l£J 0)l0^QJOQQ)00O<Pl 00)1 QJ G-d(0 CTOXO)] (3T3GJQJ0 
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80. m1mo1C\JD^ffl(D)l6)QaDdO6)^Q06)CT)QQ)^6)I2imOJ 

OT9 (T) 6) 6) (D QQ) (0 1 (22J ml (0)1 ©'* 
d03jCDO(2O(^(aTO)1(D^dO6)^O^6T3(/)^CU3lm£26riJl00QQ) 

CD 0 CD d0D 6m OJO ail CD * 

6)OJCDOlajlgJ2Q®)6TDCU)jmCUOgJffl CrQd06)(Q(2^caC/Q6T3COta^ffl* 
CDlCDO^(S(0)0CDOld06)6p^^gCD°l6T3C00 6)CD6TO)^^J(2 CD°16130)0(201. 


5-5-3 

Mother! You blame me saying that I stand dumb founded, Ever since 
I have been the Lord Nambi Tirukkurungudi, with hill-like tail-mansions, his 
victorious how, merce, degger, discus and conch appears before my eyes and 
mind and I will not take away the sight from my mind. 5-5-3 


81. CD a l6T3COCDlQJOd93 6T^CD <3 l(Qd9DQ§CDO^ (3iaCD6)0CDCD)(O^t2a^CDl(Ofl(D* 

(5 CD) CD 6) CD 0 £3 (2 C/D 0 6) 6) OJ (ET0)1 (0 l &€) ^ O \ 6T3 CD J 01)1 CD ffi 6Dj] 6) 6) CD) 

CDOCDd0D6TDOJOaj1CD* 

nJ^CT36TT206)6)QJ(trRJ) 6TT)OJL)^OQQ)^Q QrdOCD(2^CU)lCQ)^(2majOlOJ^ffl * 
oJ06T3CD^CB(0)0Cf)0^QoJ§JfflCD06TD^Q aJOQj1<3Qa)CDaJcB€)COTO)(BOJ. 

5-5-4 

Mothers! You are getting anguj for the tears that swell in my eyes 
endlessly. After seeing the Lord at Necter-groved Tirukkurungudi, his beauti¬ 
ful garland of Tulasi flowers, his golden crown, his face, his silken threads 
and pelvic chain all these, beside this sinner. 5-5-4 


82. 


oJ d&6) a <3 CD 0 <66)10)10 c6d J ffl 6) 0 CD QQ)} 0 <2 CD O J 

ora CD 6) 6) CD QQ) (DJ (22 J CDl COYl (O'* 
(0) S€) d03°l (0 (0)1 (0T0)1 (D ] <B€) J O £ 673 CD £ OJOl CD Q 6Y3_fl 6) 6) QQ) 

CD 0 CD d0a 6DD OJO ojl CD * 

0 (0) 0 c&€) (2 00 0 (0)10 (0T0) 0 6TD 6) 6) OJU OJ 0 QQ) J Q 


(&)(&€) (O)O06)6)(Od&6)6TD6TT)^(2 


CD°16TD CU) oJ^ ©J OJ 6T3 CD g ] df* 


ri JOOJlCBQQ)CDOOjl(]QflCD (SQ&JCDCSQJ. 5-5-5 
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Mothers! You scold me saying, "She stands and stares, She swoons". 
After I have seen the Lord Nambi of great fame in Tirukkurungudi, his coral 
lips which are thick like berry, his long eyebrows and the matching lotus-eyes 
have possessed the wretched soul! 5-5-5 

83. G(2&J^ffimmaJ!Plm6TBCO^Ca)1d9€)lQJ6)gCDO^ (313006)6)00 

dfo06TD6)dft)0CU)0§* 

(SC/DO6)6)&J(^^((n6Tl^((nl(D^d96)^O^6T3^OUL)1oOQ6TIll06)CQ) 

CD 0 00 d0D 600 OJO oil 00 * 

<3d9DOeJOO a lg6)aa)OOJOlffl]de6)^(2 (0)0(200(Od00611^803 OOlOJOOQ)^£2* 
00°l&J(2(200lQQ)J(2 000000)^(2(3)063^12 <^OO0OO6T(fe(2OOl00O(BOO(2CH 

5-5-6 

My mother does not allow me to see Him saying, that I will bring 
further blame to the family. After I have seen the Lord of cool-groved 
Tirukkurunkudi Nambi, my mind is full of his beautiful slender nose, lotus 
eyes, coral lips, blue frame and his four shoulders. 5-5-6 

84. OOl6)6)OO3OOO6Tl|tp1OO80D^(U)1d06)1OJ6)gOOO2 

Oft 006)6)00d03O6TD6)<£bO(\DOg* 
^1O(13c0Dl(3(3)1(3T3)1(3^c00JO^6T3m^(\Dl(D(261Qjl00QQ) 

00000{fij6T10CU)nJnCD* 

(Dl6)6)O(T3CSa3O(5)l0QJ^(2Cra^OB ml6TDCU)OriJOCD(S(20)10(0)OOUU'Jffl* 

OOl6)6)06) (1300 00^(2 636300100 6)00^1(73 OOP (200(2100)00803 00)^63 (2 (3.5-5-7 

My mother! does not allow me to see Him saying, that I bring great 
scourse to our family. After seeing the Lord of great fame in Tirukkurungudi 
He has filled my heart with His beautiful golden form of exceeding radiance. 
He appears everywhere and had the discus in his beautiful hand. 

5-5-7 
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85. 00d03CQ)}gCD(D0J(03ffl00ClJc00J0Q0mQQ)}00(f)O} (STd CD 00 CD 00)0^0 

0 ^ 0 ) 10 ) 1 ( 0 * 

00[20cJ03O§(2OnJQCm0l^d90JO^6T3C/)^OJDlm(20rulQ0CQ) 

momd^emojOrJlcT)* 

0C0Q^0)O0000(006r)^0£J (0>}QJ}0 C^1OOl00ra)^QmOJL)1OJ^Q* 
00O(^CDlg(03^^0)o£oB(S0)Og(03g^0 oJOOJ1(SOi;m(2Jcf)COlOd03^(Sl2. 


5-5-8 

Mothers! You blame me saying that I keep my face in my hands, and 
am depleted. Even since I saw the Lord in Tirukkurungudi surrounded by tall 
mansions, his red lotus eyes, the slender hips, waist, fare dark and long stresses 
and the broad shoulders are appeared in front of this sinner. 5 - 5-8 


86. OJClDCT)lmOO0CI2)CDOJG(O)O‘Pll21O(Dd93gja (3T3 CD 0 0CDQQ)0^ 00^ CDl (0)1(0* 
0 GO 00 1 0 0 CUD 00)1 0 ^ c00 ^ O £ 6T3 CD ^ CU)1 CD 0 6DJ10000) 

CD 0 CD £h 6TD OJD ojl CD * 

0 C 0 GDm 1 (D^ 6 D 0 jaDlCDJOGlQQ)OCD) ^0Jrijl0J6rDlo9 3 QJCCT0CD * 
dBaCTDQJ aJOGJ0J(0OcaflOJa3^ a(j) CD 0 CD 0(03^100)0 <3 CD. 5-5-9 


Friends and mothers! You are annoyed saying that I appeared before 
all. After I have seen the Lord of Tirukkurungudi-sweet as milk and sugar- 
surrounded by majestic mansions his tall crown and his countless jewel are 
permanently never leave my heart. 5 . 5.9 


87. 


d0D tf>1 00) ffll (06) (2 0) 0 0 eft. 0 G &J gl QJ 0 £3 CD O ^ 

<m CD 0 0 CD (03 0 6TD 0 (03 0 CU) 0 g* 
QJ ^ ^ ail 9J d0D^ 0 C0l COT010 ^ (00 J O J 6T3 CO ^ OJOl CD 0 6Dfl 0 0 00 ) 


01 ( 200)010 d03^O6T3COg 


CD 0 CD c03 0T) CU) oil CD * 


0 0 (03 0 0) o <p <3 ^ o (ofl 0 qj gg ccrroYl cd j cs gg. 

OJCS 0)00^0^0^) CD 0CD 00) 010)0(03^0OlQJ0lcS0). 


5-5-10 
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My mother will not allow me to see Him saying that I am in great love 
and out of control. After seeing the Lord of blemish less fame in 
Tirukkurungudi, a striking form of flooding affluence, appears in my 
mind worshipped by the host of Nityasuris. It is difficult for anyone's 
understanding. 5-5-10 

88. **(m9OlOJ(C»1CD)oj1(DO6)0CT) (3T9)S*1QQ)6)6)80300)06)CT)GCQXeTdQJO Ol* 
CDoldDCDciaejromoaul mmc6D^(D^<fiD^(o^jojO(Sd03OnJcoQcrDocf)CT)* 
Ol6)d0D 0630 QQjn(Dam5)^ ^lOQajoJ Q 

(0)1(0^ <&€)l 0^613 0^OJUlQQ)(0)(B Ct2 GU* 
(STdOl(D)d06)O O) QJ&JO06)6)QJ S6TDQJ(D 

6 <50 

(^^c 0 Dajoej 6 TCioojcmci^G^. 5 - 5-11 

<3Td)g3JO(D CO)1(D]OJCU)'lcft.Gg C/DCD6TDQ). 

Those who learn the ten well-known songs, out of thousand sung by 
fair Kurugur's Satakopen on the Lord of Tirukkurungudi the Lord with discus 
in His hands, will become as chaste vaitnavar while on earth. 

5 - 5-11 
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(0)1(0] QJ0QQ)6>G)0<p1 - GCOOOGCDOCDnJ] 5~7 
((.oJOoJcft>CDlo9dd93(QoadQ 6)(/0eg/]G) (Ofl^mOOlfoGlOtpIdkgBleJ G)]G£JOQJG]. 
(STd)<PJO(0 (5)GKO] (0ra)c&>l6T5Ua)^6)©(OTO) (© 6) dft> GO ](0)£fl£j 06) 6)06)6)00)} 

o^)S]ayro]<06)]o1 aiomcioGiooejaj 6 )oJ(0]oocd1cu)(bt?j)1£j (.ojojcorol 

rJ6Jjg]GJ)GLJ.) 

(SI3)(/01cd1cX2)(0TD)]6)6)O 

89. **(S(DOOO(5(T)OCf)6TUl(2&JCO (D]6ig£OlQjl(3GJOO* 

ord) o 0 d 1 ej ] ol ml oo) ] no q q oo ojI § ] 63 co o ] o 

(3Td)OOd0DlOd93lcf)Ol(S9JCr) (ST^ (0 011 CO 6) 6) 6TT) 00)020(3 CIO! * 
(S(^OO](mOOOQO(DOaO0CnOQJ]CUL)]Oai(O C/Ol^QJroOSTBCOOJCOdBafD* 
OJ°1oo1(0]a36)OJCBOQQ)! g)OOdO©]Ol6)6)deDOQ)(SQJOO(S89D. 5 - 7-1 

FIFTH CENTUM; SEVENTH DECAD V-7) 

(Norra Nonpu lien) 

O Lord who resides on serpent-bed in fertile Cirivaramankala-nagar, 
where red lotus and paddy fields in rich, I have not performed any penance 
and have no subtle intelligence, Yet, even for a while, apart from you I can not 
remain. 5-7-1 

90. (gT96T30)]0(SOnr)(SQJCOl6T3CO]OCSOCO(SQJCO 2Cf)6)QC0d&6)06TD]OQJ0ajl9J 

o/l^CB]* (DO CO 

a0)6T3CD]OCoOCO](2<3QJCO ^&J6T306)COQC/OOOOJO2O(3CO! * 
(tJ)l6T3m§GOD(Offl6TDlQOaDCOlOJL)] CrDl(O^OJ(DO6T3CDQJCOd03(D]0QO* 
(/06T3CO](/DcB6)(D(tJTtJ)0Qd)! (0)G)1 QQQ) CO]d96)(D]§0(200). 5 - 7 -2 

O Lo/d, who routed Lanka, I am neither here nor there nor anywhere 
else. O lord of discusses and conch, residing in cirivaramangala-nagar with 
spacious streets and castles-pray to solve this forlorn self. 5-7-2 

*«D<3] (2 d&> 000)1 GJ (B)1(0]QJ0QQ)©O0<Pl 00)1 GJ (2nJ(0(TO)(0)] (SOGJOJO 
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91. d0D(o^^s6)d0Doajo1aooe6)(o^00ajo oocdcdos! 

0O 673COO0(2^c03?£lJ QJ6J^0!* 
0aJO0^63£yO(00O(T)00(D0c£jO0^63Od90l 073Sl00(20d03O6r73OQQ)! * 
0(00^<30d03O§ CDO(T)(200OOeJO0 oJOKDOJOtp 

OOl0°l OJ0(26T3 CO &l CD d03 (0 c©0^ * 
073 0^^00000) (0673 0010^(73000)! 073Ol(2QQ)0CDO0J00d03(22O(2C). 5-7-3 

Oh, Lord of Vaikunta, on your banner Garuda is there and in your 
hand you are having the discuss, I was mere a chaff and yet you took me in to 
your service. You reside in Cirivaramangala-nagar where many Vedic 
scholars live and graced me from there. I do not know how to recompense 
you. 5_7_3 

92. (2 OO^0C00nJ00(\JL)(D^ OO^OJ0(26T3 CO 

630000QJ 0 <J00 000) CO O ^ (2 0 00) (2 clJ 0 0 oj 67^1 * 
(D?O^0C0OQ)(00OJ(73OQQ)! CDlOJ673CQ°l 60000010720<3CD!* 
(2(0O^670OCD0700 0OJ(0(SOJ63J1QQ)OO 'y?0?OJ0(2673(DeJCDo03 0* 
n^OlOjIOOlOJOBOQQ)! ^C7)00CD 0QQ)6730COQQ)(0d00^OJ^OJ(2(D? 

5-7-4 

My Lord, the Earth, once salvaged and you have resorted. You fought 
a battle for Pandavas and reduced the Kauravas, the foes to ashes. You have 
come to reside in Civramangala-nagar, inhabited by men of wisdom who 
perform Vedic rituals all the year round. Where and how can I attain you? 

5-7-4 


93. o4) CO) (0 (00201^0) OJOOJ (2(0000) CD d00^? 

a£) OJ 0 (0 cy070 1 § 0 00) l (2000) CD? <T) O l * 
00d03(0CU6T3CD630C0(^(2 d&) 0^(2 (2 CD?00) (22 0(2CD!* 
0C0QQ)(0C2OJ§jlOQ)000OJOQ)(2070OJ0OO ^J?0?OJ0(2673CDejCDd930 * 
00d030(0O<P 0110^(73000) 073(0^CDOCD^(2d036Dr)(2OJO(2CD. 5 - 7-5 


42 



Oh, dark-hued, is it possible for me to call you? Who enters into every 
bit and parcel. O Lord you are accessible to worship in cirivaramangala-nagar 
where godly men perform Vedic rituals well. I have seen this too. 5-7-5 

94 . **a^m(aocsi)mlQJ6T3ml6moj06)OJcnoO(^j(scr)! 

n£) (f) 6) Q CD 6)0 CD CD) 0 <3^ 6) 0 OJL) * 

QJOOT)(DOQQ)cBd(S(D! f26TT)1ffl06mld96)^ajL)(2©!* 

(SanCDQOQQnJOtfnej (0)6TT) C0^(OlQJ (006)3^^1 (0T0)m(0 

0 0 C03 6) (0) 0 OJ ^ 0 0 O * 

QJOCDl2)Oa6)6)£J(S<XD! (0ft Si (2 CI1> 03 0(0 0^0103(0^(263. 5-7-6 

Oh, Lord of Vanamamalai, the great-heavenly hill worshipped by the 
folk of Cirivaramankala-nagar, surrounded by sweet mango-groves with honey 
in plenty. You came as boar! And pulled the Earth. Pray come to me, radiant 
like gem and ruby, oh, Kanna, I too may worship You! 5-7-6 

95. OJCT3(D2§'l6)QQ)GO0OO6TWSlnjD6T3QCr)O6TT3 QJOC1OOJ(DQd0 3 O^(2nB!* 

(2^0003(010)000) (0)0003(300)! (2^^(SOJ^&Jd0D^(2^6rT)rU)OQQ)!* 
0(/o0n3o^1&jQj(ocsoj(O)(soj§jlQa)oo ^^QjroiaeiBcoQjcDdODro* 

(3T3 03 (alGJoJ^ (03^000)! (0OOJOl(2QQ)00CT)QO)d93O(SO(S&J. 5-7-7 

Oh, Chief of celestials, through grace you deigned to come and lodge 
in my heart. O Lord, you are the First-cause of the Universe, Mother, Father, 
Swallower of-the-Seven-worlds. O Resident of Cirivaramangala-nagar, where 
the pious men engaged in vedic rituals, pray, do not fasake this vassal! 

5-7-7 
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(3Td cfe 0 O CO'10 6) OJ (OTO) 12 0 QQ) OJ 0 6) QJ 12 6T1IJ OJ 03 CO g3 0 12 0 6) OJ 

03 03 CO Ol030303 * 

(^dBDOOlQCDJCTlQQOOCm^QCO 3 ! (aTd(DJ6rO)(8KOCflej 

OJ 3 ! (0T0)1 d0D 6TT) OJU 0 QQ)* 

njd^OceDCwlofflGmlQoajomloju^ ao1(o 3 laj(oi267300a) qjo6tidc§cd!* 

nfl)030^12 

rU^d03Od0D(Dl(n)0OJaO)O(n)! nJ^6^l0OOJ0(Q)rJl63O3O(20n! 5-7-8 

I am well aware of the mischief of the five sense organs, which you 
have to forsake me. Even you have pushed me back into the fell bog of 
pleasures sensual, just see! Oh Lord of Cirivaramankala-nagar, where tall castles 
shine. You are my Lord who ripped the demoniac bird's beak! You are 
difficult to reach. 5-7-8 

97 - nJ^g^lcf)QJ0Qa)aj1§rT30Cn)! 0(O^(<0l00OJO(2nJO(D)1roOQQ)! 

n£)(O^(2(tD<POJL)(t)(0* 

off) 03 eft) 63 63 QOQQJQJ (20)! (&(0JfflO6m1(fi6)^CU)G(D!* 
0(W^lQQ;o®(O)1(D^(T)OClO(2O6)OceD^ OJOJOO 

12 efl ($) 603 aol (Ol OJ (0 6T3 0 0 CO 
030OJ03001)! (3Td(DJ63OQQ)J<XJft0O0OO)(8<fi6). 5-7-9 

Oh, Lord who ripped the bird's beak, entered the maruda trees, and 
killed the seven bulls, Wondrous and trickily. Many a vedic scholar with sound 
knowledge in the vedas staying in Cirivaramankala-nagar, where the Lord is 
living in their midst. Pray let me know the means of attaining you. 5-7-9 

98- (5T^0O(Oc©0^(T)1(T)nJO((5)(2l2 Ot)(O6OOOcfiD(OT00O3O^1O3O(li)* 

^ (D G> c000(000dEb 

2000^00000)00301(20103 o^)0)(0)00ilQQJJ12J0)(2(0)* 

(8000^0(0)0^ c0D(O^(26Tll^l206r3J0J6TO)0OO0(TT)QJJl2 

(2 Oil (0) 6TT3 00l (0°1 OJ (0 0 6T3 0 Q co * 
(T)O°^aJ^O36n3OJO^O(n)0^ajj1(D)O(]Q)! 0(O)QQ)OJO3OCQ)c&)(2(D! 5-7-io 
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Oh, Deivanayaka, you are wearing a cool tulaci garland of fragrance 
sweet! And you are residing in cool Cirivaramankai where sugarcane and 
paddy grow in plenty. You have given me your feet as my sole refuge. I have 
nothing to give in return for your gracious bounty! Even my soul is yours and 
indeed I do not have anything to offer. 5-7-10 

99. **Q(^(li)mmO(D)<j0DOOCnO(O6TT)(T) 

(0)1 (Ol oil d06)1 (012 CDOJOl COfl 6 ) 6 ) 6TD (2)1 6 ) 6 ) C/D * 

Qcrocii)(0)mo(D)1(o«jTO)^^lQQm (0)6rf) 

c/ol (ol Qj (0G)6T3 16 ) 6 ) CD <3 (2 CD)n_l(0T0) ^ CU) CD * 
6)6)QJ<£bQJ oJOOJL)OJeJO(0 QJ0(SC00(0d96)0(00OJQ^(S(O). 5-7-11 


(313)910(0 (OlCD^OJOJDlCOCg OD(06TDQ. 

Those who songs the ten verses without any break on the lord of 
Cirivaramankala-nagar, by Satakopan of Kurukur surrounded, by many a flower 
garden, addressing the feet of deivanayaka, Narayana, Trivikrama, will in¬ 
deed be highly delectable to the Nitya Suris in Heaven. 5-7-11 


\ 
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o£)§oca (rolco^ciiooofofflotfn - (3Td)(oocui3](2<o) 5-8 

(cmOoJOJUfl 60(0617)01)001(3]. (3T$)©0.nJ<xj§ nJCQ)Cf) <0316)6)01) (0)00 0(3C0)Qej, 
(3T^(OOOJ(2)](0)0'PJO(OlOJL)(OTO)lGJ (3T0)tPJ0(D (0)13 OTOCDCD^ 0)(0)1(0)J0005TO) 
(<2OJ0OOJ(D]13 oJ]<03Oil 06) 013 6)6)00)} (3]CI)a)1§]<0b ©<03060)01)] (0)°1(00(0) 
(3TO)00(/OQQ)]OD(f) (ST2)000012(2oJC/Ol (0T9 01(2(0] <3 £J. ) 
(3TdO]iiJl(D<00‘pl0(T)SlQJSlCD)O'iil0lQO)On0](OTO)13 

100. **(3T<))(D0QJ12](2(D)! (D)C\J0l(2(D)00]CU)&J(2 00l(f)6TlJ0QJ0d6Tll0(BCQ)* 
OO a ](DOOQ)00£JCT3]£0300(DOQ) OJ](O]£06)]d03lcf)O6)CT)OJD]12O(Sej!* 

001(00(0 ©ODQCTOOc&aKOlQjlOO]© 0(/D<P](T)°l(D (D)1(D]<00]01)6)6)03* 
o^3(DO(O(Sc0dOQJ13 (0)1 d03 ^<06)101)03000)! <03(2603 00) (23 0(2 CO! 5-8-1 

FIFTH CENTUM; EIGHT DECAD V-8) 

(Aravamuda) 

Oh, insatiable ambrosia! My body melts in love for you. You make me 
weep and toss like restless water. I have seen you reclining form in 
Tirukkudandai, amids fertile waters, fanned by whisks of paddy. 5-8- ] 

101. o£) (220(200! 0 CO)0000100^63 (2) (0 (0)1 ! a^)OO00OOQQ)OgJO(2OO!* 
a£)l220QJ](D]QJ]12 (206TT3](20000GLl (02)000(0) (Pl(2QJ(20!* 
0OO(22Oc03(2QJ6Td)0i3J(P]OO'1(O Ell 00 C/D <00600 12&J(D]12 

(0)1(D] <00] Oi)06)Q3 * 

(0Td122012QJ CD <03 600Jg(D <0310000(200! (f) 000(f) 0C/DQQ)0(0o (2 CT)?5-8-2 

Oh, My Lord, my ruler, you assume any form at your will. You repose 
with your lotus eyues closed in Tirukkutantai where water filled with large 
lotuses! O what can I do? 5-8-2 
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102. og)CD(T)0C06)C/DQQ)GcB3(f)? QQ)O(B0cft)0063cft>6'rT)? 

0)000)000) O)0C000) dBDlO)OOQO)? : 

6)0) O)0QJQJ0£J 00)0030001^(2 630) 0^613 CDJ00O(3 03(36030)* 
dOD 00000(0 (2KO)1^(/O^(fi3^OJO00CTO)d90lCU)O3OQQ)! 

(OTd CU)1(S 00) 0)0^ 030600Ogf* 

0C/OOOO)O0^CTDO§ODOg? 6)000)0 <3 

njlOJL)lCSCOTO)0'xJ0Jd00O(S6TTO.5 —8—3 


Oh, Lord reclining in Kudandai surrounded by parapet walls, what 
can I do? Who else can protect me? What are you propose to do with me. 
Other than You, no one can save! I pray to lead remaining part of my life 
holding on to your feet. 5-8-3 


103. 


0C0QJd&0O0f)O)lOrxJO0c6 3 O6TT3^gClJ)m 0 00 0J ^03 0)°100)100)000)!* 
^&Jn_jlGJO(SO)! 000)01003^01 dft>i(2J00(U) 00) 630^(2^00)1!* 

(T)£LI(0TIJ)0BJ (2flc06)O(D fl65jOJL)6)6)CT3c06)1Oi)(T3OOQ)! g(nQ(^(O<06)O6TT)6T)JO(T)(T)O(T) 

0T901a_|OQQ)* (STd)d03OOO000TO)CS(DOc60l 

0Td^O3O)00)O<P^O3(3O). 


5-8-4 


Oh Lord your frame contains all the worlds.Desiring to see the Lord 
reclining in Kudandai, surrounded by men of piety galore! I look at the sky, 
then weap and pray. 5-8-4 


104. 


00(P^O3O)00)O^O3O)O(\OldO0O6OO6T33O) rJOCU)? 00)0100^030)* 
0)^030131000)00)093 oJd90£2(S(DOc00? OOO6OOlc00O)1(P O3l0^(xJOO* 

0 C0 J00306TT) 6T1I O) d90 J OJL)0003d&0l CU) 03 0 QQ)! 

0C0O3O(2000c006OQO! 

6TT) 

00)0 03(30)000) (0)^000)063 <3000^(2 O300c©D(SOQ)C0^d9D6n3OQQ). 

5-8-5 
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I cry and worship, I dance and sing. I feel shy and hang my heard for 
my shame deeds. O Lotus eyed Lord reclining in fertile Kudandai, I pray for 
you the way to your lotus feet. 5-8-5 

105. OO^dBDSnSOOQ? a^)OO0Ct5)OS)6)eJOJl00CT)06)CQJQQ)O^(MJ)J 

gmmaoldaoro^Q 

g 6051(0^(303* (0)^ (00 (£0^1 (0^(00)} 

a0) 0 0 m m 0 63(ft, CO Ol (0 £ aj (f) ? * 

OJO(P0(O)OGJoJ2(J9D(PO(Od0D2aJL)00O3da6)lsa3OQQ)! OJOGOOO(O(2c0DOaO(S(T)!* 
ODOtf'lmlQQcrDsap! oraa^csco)! (oraolojIcdoJciDcscD! (morolcsQQxso! 5-8-6 

O Lord of celestials reclining in Kudandai surrounded by men of 
everlasting glory! O music of yal harp! Ambrosia! Delight, fruit of knowl¬ 
edge! O king - of-living! Rid me of my karmas and find a way, you must. I 
long to reach you, how long must I remain here filling a bottomless pit? 

5-8-6 


106. (moron<3(n>so! QccuodmfflQoJO aojjojucsro! 

0 c/o 03 co erf) cBd ro i q ] £>n q ej! * 

a#)(0n<3CH>! aJCLl§d66)^00(30! mOO(SOO0gO3O(XDj! (T)G(0J(363* 

nJlronQQ)OOJOUn00(20(11)0000m0dO0O6TT5OQQ)! £^01)00 

0 0 G (0T0)1 (0^ £2 0 Q QJ! * 

(mroldaymlmncQjjooooromTiormcB^ a^ooorooo(26T3co00gciQ)OGcii). 

5-8-7 

O king-of 1 ion! Lovely golden lustre! The red-eyed dark clud! O Daz¬ 
zling coral-mountain! My Lord of four arms! The Lord in Kudandai made me 
in your service without deprving your grace! Grant me your feet and rid me of 
my birth. I can bear this body no more. 

5-8-7 
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107 . 


d0D6)6)§OJOQQ)«J)^(D6TU80D6)6)g QQ)O00)Oy>lQ1OQQ) c£)}6)6)gc£b6TD 

2)OOl(301(T)* 

OJ6)0§moai) (3 0)121^00013 00)000)! dB^OJD00(33d80laJL)(3312012000)0!* 
(U)^0OOJ^OJOOJ0l2((T))(T)GOOJl OO0l(33^(SnJOl2(3n4O(3J* 

6D00|3 (Q)0(3^(3) (000^300^633 CO a-jlOi)l030^ (SriJ0(30110000001(3 00). 

5-8-8 


O Wonder Lord, reclining in Kudantai with discus as the weapon! 
Whether you remove my distress or not you are my sole refuge. When my life 
comes to an end and the body languishes, grant me your feet relentlessly. 


5-8-8 


6D 0 0 (0 oil 0 (00) (3) 000000) l (3) 0) 0 63l006TD £001 $ 

6330^030^2)122)0(3(3)!* 

(0000O^OJl£J1200(000&JOLI00)00&JQJO! 0)d)(3l0riJ0^ 2)^0 0)1 !* 

0)10 0 (0 OJl 9J Oil (0 1 633 0Si <£ ^ 2) 0 2) 633)1 <£h £ 

(3 (0 0 1 2) 0)10 1 d80 J OJL3 6) 0 (33 * 

00C0OJl0J1263U0(OJd80lnJD(33000)! dft> 0633) CLIO 00 <3 00). 5-8-9 


O Lord who keeps me to your feet! The Lord reclining in Kudandai 
amid porecious gems! Oh, Primordial Lord, chief supreme of the eternal he¬ 
roes in Heaven! Pray come, my Lord, for me to see you. 5-8-9 

10 9 OJO0OOJ0JQJOQQ) 010^02)0)2)000)0! 2)0(0)02)^00)100)000)! * 

0 T&) 00 0112^(3000) (03(\JL)l(SQQ)(T)O(OilQQ)d0D (3 2) 0)1 (00)1 rij000)* 
0)l0OOll00(3)d0D§ 0)10001(3)00(3)00)0633)00000)! 0)l0^dO0^CU)00(T3 
00)^00!* 2(T)d00OSo1§^2)OJOl(SOQ)(3) ^(3)(T)^2)^(P(SejJ(S(3)0? 5-8-10 


My wondrous Lord! You takes wonderful forms and comes in my 
mind. O Lord of Kudandfai insatiable ambrosia! You rule over me ending all 
my endless karmas. You are my protector. Having become your servant, should 
I still being tossed? 5-8-10 
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110. **gtf>6)6)aJ6)C3Q)m6nn(f) <SoJ(li>^1(2}Q6)£JeQ)J(U)J 

(310016)06300) l QQ)1(0J 6TT3 0(f)* 

cfti^eJdBD^QQQJ GQQ)C/r)(D6TDOd9D6)dB6)06nOCU) 

cfijJ(OJcfijJ(D^|CU) (SdfoOcdCD* 

<6D^ej1(T)(aejlcX2)0^|O(T)CT) 63O(DOCQ)1(0a5TO)^§1ajaJTO)JQ* 

(2<P00GJ(O) a l(Oai&JO(D <J03 0(2 (0(2 0(2 CD CO) G(DOd0€)lQQ)(O(S(©€). 5-8-11 

so 

(3Td)«>JO(0 (0)1(O^OJ(U)1COGg C/0(D6TTH2. 

This decad of the thousand songs, sonorous than flute melody, is sung 
by Kurugur Satakopan who sought-refuge at the feet of the Lord Krishna 
who sucked the life along with the ogress's breasts of the demoness to bones, 
will be adorned by the doe-eyed damsels. 

5-8-11 
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OT3) O 0 Cl aJ (0TB) ^ 

( 0 & 1 (D):cd«j) 1 (B) 1 cn crolro^ajsnAglc&j ccoJocotoIcdogj 

aJ(D6TT)m 


oJcotooq «5)1(ojaiooQ)0motf’1 - geia)iaj6n§ 6—10 

(<3TaeJCD<SCZieJ£a6>6>aa> aJJ(0}<A!<e30(D(20d9j(B) (O)1(DJCQJ89 dS(2J6)6)SOQ)0(T)(O)J 

(0)1(DJCUSl<fl>gneJ aJCD6TDQoJJcfi3^«J)&l.) 
(^O^rd1(Od&6)^l0ms1eJSlCQ)O£Jl(QlQQ)Q_nCQJCnTO)Q 


111. 


**g£Jd9 3 £2^6n36)riJ(D^QJ0QQ)0! ^ej<^j'l&Jdft>*l(D (0)100)1220(80)!* 

a)1ejm^mao^ca)(oao^€)« ) og1(2^(0(OTO)l! 

6)(T)OJOlOQ)OQQ)OJOl(2QQ)O)0(OJ(D)1(S(O!* 


(0)1 £J O (2 JQJ CO ^<66)000)0)10)0 
(0)1(0J(8OJ6TBC00JL)(0T0)^a^)I26)oJ(0J£20(80)! * 
cfejeJQ(0)0eJSl(8 00)00^0) rJ0(0)Q c0d^S^(2OO^cSo^OO(2QQ). 


6 - 10-1 


SIXTH CENTUM; TENTH DECAD VI-10) 
(Ulagamunda Peruvaya) 

Oh! Dear father! Who swallowed the whorlds! O Lord f eternals glory! 
And ever losting one! The Lord of Tiruvengadam standing as the crest_Jwael 
of the world! Please tell me the mode of joining your ausiicious feet. 6.10.1 


cBd^OOOQ) 0)10000) O)1eJ(T)0cfifl 6)c06)OOJL)JOJQJOD^(O(Dd93^eLl6)(2eJO(2* 
(/0lO06)OJOlQQ)J£2((J)1(0^GO)ffl1OJQJQJ0! 6)(0)QQ)QJ(8c06)0(20(SO)!* 
(SC/0O0(0(/D^6)6)CD(0Tty)0(26)6)(t) 6)00031 (2QJ(0JG) 

(0)1(D^(3OJ6T30)0J005TO0(8O)! * 

(gr&)OOOJO)6ni1&J(U)lGQQ)0) 2(f)(T)rail(2O0(0QJ6p^(2(0^0(800). 6-10-2 


Oh! Lord of the Nityasuris having a fierce duscus in your hand to 
destray the wicked Assuras. Lord of Tiruvengadam surrundered with water 
tanks, where in the lotuses bloom firery red in the polls of the mountain, please 
grace to show the way to enable me to join the lotus feet. 6-10-2 



113. Qj6^ffiro^g0ceDOg6rT^lcgtacooj6mCTT)O! laocoiojiaaocBaD!* 

a^6p^ffird^(/)jnB^1«Jr^1dB€)^(21(2^(SG! epQQ0<3QQ)O(9GlaJ(0)1(S<Xl)!* 

6) (0) 6TT} QJ (0 1 dll (2 6TT)1 6) aJ 0 CD £2 ] (3T3) 0 6) QJ &€) ] 0 

(0)1(D^(SQJ6T3C0CUJ(0T0)3(SCT)!* 

OT 56 T^(sej! gaocoajolcscrQro cmaajolcscDJOdSDOOJOQajcnmoGQQ).6-10-3 


Oh! Lord of celestials! O Ambrosial wonderland who enters the aspir¬ 
ants! Mind, sweet like nectar! O Lord of venkatam, where cascades wash 
gems, perals and gold! O! my Lord take pity on me and grant me your lotus 
feet. 6-10-3 

114. (319)010! 6)OJCD(T)OG^9JCOQ6)(OTO)QQ)6)6)9Jd96)JQ 

(319 C/D l (0 (0 QJ 0 6TD 0 § <312 ej* 

co'lojoaijajognQOffltfOnJotpInBC/DlooejQcyo! (olo^iaomcogcsdQD^Jo! 

(S(3)OJO!* C/D^(D(9 0)^(2^m1dB6)6rT)6T3Cr)g Ojl(DJQ6TUJ(2 

(3l1(D^(SQJ6T3maD(0T3)0(B(T)! * 

aJ^OJO(D d&>{P&J (/)g(D^OJl6)6)(DC8QQ)CD QaJO(Q^aB^fflOO^nJ^6TD(DO(B(D). 

6-10-4 

Oh, Spouse of Tirumamkal,residing in Tiruvenkatam adored by sages 
and celestials! The laksmi rained fiery arrous on the lives of the demons who 
trabled the Earth! Please make this sinner the way to attain your lotus feet with 
copious flowers. 6_ ] Q-4 


115. oJJ6Tm©om1mO(2(0<3t2y (3T9Cf)6)OCQ)GQajO(D^onOJ OJOJOJOGOJO!* 
oJ^QD(socQjm1mo(20ffl1(Q5rrs;1cf) moDjcsojcgfiJocDtajanajQjocsQjo!* 
(^l6TT)(3O0(SQmOffimdO61§1O^(3a3(3J(2 (?DlO^(§aJO3C0ajD(3T0)0(SC0!* 
Q)l6TOOO(OOT)006T3CO(3T01^(T)aJOG(2 (SODroJGaulcgQQIQCDanDOCgg? 

6-10-5 

O Unique archer who pierced an arrow and shoot the seven trees! O 
Lord you went through the (Twin trees) two Marudu trees! O Lord of 
venkatam where elephants resemble dark clourd! When will I reach your feet 
of the mighty bow? 6-10-5 
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116. cifi)(TDateg3? CD0Qffl6TT^ga3 6p6)06TT)«5T0)O(26)6)(6CO§ 

dft)06Tf)6TUGO6)d&)(T)O^* 

o(j)(TT)0g3}l2 m1molQ0(2(SQQ)O(DCOCSgCDTO)1 

£0 6)6)O6T0) S!lQQ)l(D (ZflCD £2 0 QQ)* 

Q(2cri)CTT30(2(T)curo)o^m^1(^onjo^Qao^£2 (^1co^(sma3(/)ruL)cmu)ocscio!* 

0(2(Q)(T1OOQ(T)Cli)Gl6)QQ)aT)O§ ^maOOJOld96)§OJOlcgCDJ(T)CS(20J^OJ(BG? 

6 - 10-6 

O Lord of Tiruvengadam to whom the celestials do worship everyday, 
with word, deed and thought. By prasing and prostrating in groups, and 
saying, " We long to see the lotus-feet which spanned the earth? When will 
the day come to join your feet, inseparably? 6-10-6 

117. (m3OJ0l(S(n)(f) (BOQjlQQJQKO (Xfl(f)OQJ(2}<3f3! ^6)0t2(SCQ)O(OGloJ(O)l(BCn)!* 
6)d£b OaJDlCQ)OQJOJOJnJ J 6363 ^ QQOJOCEDO (SCTD! 

Q d03 0 cB €)(Dl OJ 0 00) 6) oJ (0 1 (2 0 <3 CD! * 
Q(/D(U)lQQ)OCDQil6)6)(T)C/)@(O) fl l(D12(0JC8CT3! 

1 CD l CB OJ 6T3 CO CUD 6) (0T0) (2 6) 6TU (0^(2 0 <B CD! * 
6)(D0fUyiCQ)0ffl©nJ0^3JfflJ(T)nJ0GQ d0DO61TXB(DOQJOGOO (30(3 CD. 

6-10-7 

Oh! Lord of the Nityasuris! The Lord who has garuda, the suppressor 
of enemies as your banner! The lord with beautiful berry lips! is the panacea 
for the weeds of karma! I can not e in rest without seeing your feet even for a 

moment. 6-10-7 

118. CE000GJ0G0O (S00D](T)oJ0GJ2 d0DO6TT)©mcf)O^(T)^6r^^6TT)(OileLJ* 
Cf) a l&J0(0c6D6n3roTt5)l220fD^(2 (T) 10000)000 (2^ CD(T)^l2ln37(0(T)^(2* 
CS(/D(5eJCQ)d0D6J^O(D 

(^1(o^csm6iBtoojL)am5)oc§(T)! * 

(20GJ0CQ)t2(Il)<B€)1CII)riDl(5C]Q)(T)6TlJ0QJ OJfGOCIl)(3nJO(3£UGJ 0(00(3(11). 
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6 - 10-8 



Alas, I crave and grieve for your lotus feet though I was undeserving. 
The blue-throated Siva, the four faced Brahma, the subtle minded Indra 
accompanied by several fish-eyed celestial damsels surrounded by you 
desirously for ever. O Lord of Venkatam for the sake of me please come and 
bewitch me, as you did in Krishna Avatara. 6-10-8 

119. " QJaB0QQ)GnJ0C8eJCU0(D0f30Qd) mOCDOGOQQ)CSoJ09LJOJ(D^OJO(SOO!* 
0(0030000(0(00660 000613(00)101000) 0100(200630^(26! 

a£) 016 J 00)1(2(0!* 

OOlOBO 06001(0© QJ(O(O00 QJo_|(/)£lJ 

c ffU nJ 

0(/Q(E^(0l(OJ(2OJ6T3(OaJO(OT0O(2OO!* 

Old ( 2060 ! (mS(U)1(2QO)OO^OOnJO60 (mO(/1QJc0>1(2gjOll00OQQ)}(20. 

6-10-9 

O Lord of Tiruvengadam where nights are turned in to days, due to 
the lustre of brilliant gems. You are seemingly near, yet far. But I despair, you 
seem afar, you draw near. My Lord with lotus eye, coral lips and nectar with 
four arms! Alas, I will not bear the scparaton from your feet even for a second. 

6-10-9 


120. **(mdO)0Jdft>1(2ejOOl00OCQ)^00OOOJ 

(010 &J(O<20£lJ 0613 00(000)^00000(0oJO!* 
OOldfotoleL] nJJ(/)y>0(30)! QQ)^QJ(/)0^OOO^00nJL)QQ)O(n)! 

o{J)00 000000) 0 QJ 0 (200! * 
OOl(/)(Olej0(D(D0^OOl(B061T)03(/)§ Qj1(D}06TllJ0 

(0)1 (0 ^ (2 QJ 613 (S) OJD (0T0) 0 (2 (T) I * 

oJ^(O0eJOOOOlQjOOlJOJOl(2QQ)OO ^OOOOOJOld90l'P0(O 06^OJ^(/)J(JfT3(Scn 

6 - 10-10 

The Divine Mother (Laksmi) poised on the Lord's chest saying " I 
will not part even for a moment!" O My Master of matchless glory, bearing 
the three worlds, O Lord of Thiruvenkam sought by celestials and hosts of 
sages! This refugeless self by falling at your feet, has found his refuge. 

6 - 10-10 
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121. **cgr 9 ao 1 d 96 ) a ltf ) Q(DnB^aj^a)^n 3 j (ardojuloo/lco! 

mo9ialQfr)cf)6)0(T)oco^g6)(j93onjo^d&6)^a* 
aJOJOlcSdB^tfn^OQn-j(0^(20061 CT) aJ^COdB^©^^ ^OJDGdOaOaJCf)* 
Q^ojolajocf) 0aDommojoQail(D0TO)j 

cm0l©^(soj03OoajO(m0^da0l00aioj(OT0^a* 
rJ1ajol«mj)0(o ajlojDl«yro)0(D aflool^oB^ 

0 rj(otomom^cnnojoaj^oj( 3 (D. 6-10-11 

(3T$)<PJO<0 «J)1(0]OJOJL)1(D(Sg (/OC06TDQ. 

Those who resite this decard of the thousands (1000) songs sung by 
Kurugur Satakopan on Thiruvenkatam lord-who exhorting the devotees to 
take refuge will secure the joy of Vaikunta for ever. 
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122. **d0D6TBC/)^QJ^(2oJC^eJ^ffi36TT)(?J)^QQilejdlQQ)O§ 
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0OOQQ)O)l(T)O3CoOQ)? 7-2-1 

SEVENTH CENTUM-SECOND DECAD VII-2 
(Kankulum Pakalum) 

She has not known “What sleep is” whether be it night or day. She 
goes on wiping out tears. She sees the conch and the discus and folds her 
hands in reverence. She just feebly tells ‘lotus eyes’ and becomes dejected 
She wails telling how can I bear (live) without you. She carouses the earth and 
becomes silent. Oh Supreme Lord of Srirangam aboundon with waters in 
which the tender Kayal fish frisk and play, what have you decided to do to this 
damsel. She silently weeps with her eyes overflowing with murmuring tears 

7-2-1 
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123. 
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‘Oh my lotus eyed Lord’ what are you going to do with me. She pines 
with hot breath? Of Srirangam, with wavy water accosts the Lord of Cauvery 
telling what shall I do? “May be it is all because of my past sins that you are 
not appearing before me. ‘Oh! Dense cloud colored Lord’. She complains 
telling is it befitting of you? Oh! Lord what you who in the past swallowed 
and brought out all the worlds which you created in the past, have you 
decided about this poor girl’s fate. 1 - 2-2 
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Oh! Gem colored Lord this girl does not have (any least) sense of 
shame. She gazes at the sky and gets lost. She silently weeps saying you are 
that unique powerful Lord who ate up all the demons lives. She entreats “Oh! 
Lord Kakusta (Rama, Krishna) you who is unseen to any, please tell, me the 
way to see you”. Oh! Lord (Ranganatha) staying in fort walls encircled 
Srirangam, what you decided to do with her! 7-2-3 
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(tn 3 oQam 5 )o 5 c/Dla 3 l(GTO)ocgcQ;? 7-2-4 

At times her limbs become rigid. Suddenly she gets up, roams about 
and full unconscious. She folds her hands. She murmurs that to love is very 
tuft and loses herself. She mutters Oh! Sea colored Lord you are very cruel. 
She calls Him as the Lord holding round discus in His right hand. She invited 
Him and again loses her conscious. Ohl great one staying in Srirangam 
encircled by waters (of river cauvery), what you propose to do with her. 

7-2-4 
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She thinks and forgets herself gaining consciousness, she folds her 
hands and folds her hands in reverence to Him calling as the Lord staying in 
Srirangam. She entreats Him saying, “please come away” with tears welling 
up in her eyes and again forgets all about her. That lords who during the 
evening, slit open the body of Hiranyakashipu and the ambrosia who churned 
the wave infested sea, made that girl fall moldy in love with Him and go crazy. 

7-2-5 
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0C/DOQ)OoJO0J(0^(SOJ. 7-2-6 

She complains that He is the one who made her love crazy about Him. 
She calls Him as the greatest cheat. He endearingly calls Him as a gem with 
lovely lips. That is residing in Sriragam encircled by cool waters. She calls 
Him as the leader of all the celestials holding sharp sword, mace conch, discus 
and bow. Oh! Lord relaxing on the bed of fearful headed snake. Please advise 
me, what I should do with this girl. 7.2.6 
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You created the duels like sorrows and happiness. You should so that 
those who do not have any support can get support in You. Oh, Lord 
Sri Krishna manages the discus of time, having sea as your abode. She accosts 
Him as the sacred Lord residing in Srirangam encircled with fish-abounds 
cool waters. Thus cajoling Him, She stands with tears flowing down from her 
eyes. 7-2-7 

129. 6)d0DO<PjnB^ QJOCDOJCQCOSQd^lOOCO^ffl de^CTKSOOBl 

eg d90 0 ml 6) 6) (0 dfo 0 (0TO) QJ 6) CD! (f) (D J 0* 

ora j & ob o <p jta o ofl qd) cd qj 0 qj oj j oo/l 0 sq i a 

OTa6TW^CDOJ6TJg(g(D! 6)CQXf)CT)}ffl'* 

a^<pjoBj(g£agLj(gnood9e1(ipl00(a^lQjg1(oj(06)^ia 

o^6BT3(gmCg(T)Od90JCgC/)0Cn?cf)Cr)^ffl* 
O(/0tfJO3(\J0ffl6riJjm^(/D^(0)1(DJClJ©6TBC/)aJT0)0C3d)! a^)GD0(/DCQJCgCOOO 

(afltOJQJCnSGdft)? 7-2-8 

She addresses Him on the supreme Lord of the celestials, as the one 
who lifting up the mountain (Govardhana) protect the cattle. She weeps, wor¬ 
ship, and with her hot sorrow filled breath calls Him as the coruyllem coloured 
Lord. Getting up, gazing up, she stands, with unshaken iris, she (mutters) as 
where can I see Him. “Oh! Lord staying in Srirangam lovely encircled with, 
waters, what Can I do to my daughter (to alleviate her suffering) 

7-2-8 
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She hails Him as the one who has Sree Mahalakshmi in the chest. He 
calls Him as her very life. He calls Him as the one who married Mother earth, 
whom He lifted her on His tusks. He addresses Him as the supreme Lord who 
married Nappinnai Devi after quelling the seven bulls. Oh! Lord! Who stayed 
in the temple of Srirangam, I do not know what you proposes to do with her. 

7-2-9 
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This girl tells that she envisages any improvement to her condition she 
calls Him Oh! Lord of all the three worlds”, Oh Lord Iswara wearing Konrai 
Flower in His tuft, and as four faced God Bramha, she accosts him as the 
leader of beautiful gods and the as the beautiful Lard doweling in Srirangam, 
this damsel though appearing as enable to attains His feet finally attained the 
cloud colour Lord s feet and enjoyed His greatness in plenty. 7-2-10 
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**caiCOn^J6^a^OJL>l6>®C3Q>QC»6>«nJDa3<Oi^CrDJOJUri CDJ^Qd)a3OJCT)QQ0CD) 

OJ^(T)&J0nJO(D^(DQJ* 

co^c/fleu aiGr^cura^m^GC/D^oJpf) Qj6noff)ojo^lejot)^ 

ai6md9j^(0ja)j(0^jc\DG<fij0oJcf)* 
( 2 ^col£um 6 jgmajDl(si 2 ^QaDomm 6 )(/DO(f)j 206 )QeLi 

(3t^QQ)1(DCOTro1<^«JT0)Jianjgj0(D* 

(2^c/)1^m6^mom(mu)lQ6)(2Qa)(^(0(^^ Qj1©^co<3rd(o1m6^ 
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ora)«>JO(D crolco^ajajDlcnGg oqcdctdq. 

These who know these ten verses amongst a thousand, composed by 
lovely houriant Satagopa residing on the banks crystal clear waters of 
Tamraparanai, encircles with fragrant flower gardens, who attaining the grace 
of cloud coloured lord will find themselves swimming in flood of grace of the 
supreme Lord in the company of His celestial devotees. (The Mukthas) 

7-2-11 
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ff)'D<pl0CQ)tP 6) QJ O108 Bd 06TT3QJ 0(30. 7-4-1 

SEVENTH CENTUM; FOURTH DECAD VII-4) 

(Aliyele) 

Oh, Hail the victory! Oh Lord! When you took the gargantuan 
Trivikrama form, as if you were in need of protection, the Chakra rose, the 
Snakha too, the Sarnga bow too, the Gada also, the sword too, all in size in 
readiness to fight! Your foot pierced the frontier wall of the universe, as it 
were, with large bubbles ebbing out, the foot rose above the head and crown. 
What a great vision! What a grate victory! And what a great service to reclaim 
the universe from Mahabali! 7-4-1 

134. (3T3)OJ(200&Jd90^ o^(3l(O<3a3OaJD^0(2O&jl* (313(0 
ai^c/o^od) (200ej(3(O)od)(e0^0(2OQil* d0DaoeLj 
(200^(70^000^ (31300(Pce0lClOO0OJO&jl* (3T3r^j(T) 

OOOOJnJOJO (3T3(2JG089DO6Tf)OJDOOO(f)(SO. 7-4-2 

When my Lord churned the milky ocean, to get the cream of nectar, 
the noise of waters of the rivers in the Manthara Mountain raised by an up¬ 
ward motion because of revolution, the noise that the Vasuki rope raised by 
mere friction because of the speed, the uproar the sea waves raised by the 
rocking mountain-all this fill my hear. I see them now. What a great service 
and victory He achieved! 7-4-2 
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135. CDOCDOlOJ (BQJtP 06T^(2(0)OCr)C0TO)(8OJ* oJlmCTDJffl 
(DOCDOlOJ (SQJtP (200QJ (0)003(010(20.1* rJlCDCD^Q 

oooooolej cscutp d 0 DfU)eLj (oiocdcoiogoi* ora^oo 

g^OOOlCD)1aJDO0^ a£)QQ)l0 OlGU 0dft>O6lf)CU)CDO(263. 7-4-3 

The earth has seven land areas in fixed places. He fixed them all there; 
the seven mountains too in their own places; the seven seas too that way. All 
in their original place. All can retain their original name, place and history 
even! What a miraculous deed He did so kindly! 7-4-3 
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The divisions of Time disappeared, earth, water, the sky, the stars and 
planets; the sun and the moon; the galaxies; all else one by one entered into the 
open mouth of my Lord, He swallowed with a hissing sound as if in a relish or 
in the speed of these massive mountainous materials entering through a nar¬ 
row inlet! That was another great act of service and achievement He renders 
to the world! 7-4-4 
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There I hear the victory sound of His having felled the well-fed glut¬ 
tonous muscle-built wrestlers! There again I hear the strong enemy army shiv¬ 
ering and yielding and dying the Bharata battle that He directed and super¬ 
vised. The cheers of appreciation from the devas (who are, unfortunately, 
counting themselves along with my Lord!) for His masterly victory here, I 
hear now! And my dear Lord saw the Bharata battle to end, the designed end, 
the desired end, with no aid-no material support or weapon or money as you 
people will reckon !-but with just mere clapping of the two hands or gesture of 
the hands! That is Victory if victory can be spoken of for anybody! 7-4-5 
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7-4-6 


The dusk came; dull red evening; it was the time opportune for ending 
Hiranya in consonance with a boon he had received. Boons breed bad peolple! 
It looked as though all became red in all direction with blood! A lion looked as 
if seated on a mountain. I refer to my Lord Sri Narasimha suddenly appearing, 
putting Hiranya below on His lap, tearing him off, with a great joy of having 
saved an ardent devotee, at least at the last moment! The asura was actually 
father to Prahlada but had caused the son untold grief only as father. The 
Dikvine Father, the Father of All, came and achieved and served the devotee 
in time. Hail that victory! 

7-4-6 
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Rama's arrows, quickly coming, in many directions, raising a huge 
sound, shot into hundreds of enemies who fell dead, the blood rivers going 
into seas around, thus reducing the whole of Lanka to ashes, marked a great 
prowess devoid of tricks. Hail that righteous victory! Oh what a great thing it 


was! 
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Banasura, cowardly enough to stand, hoped to be helped by others 
(when Krishna went to siege his fortress to rescue Aniruddha). But what hap¬ 
pened? The cock-bannered Subrahmanya fell unable; the fiery Fire-God fell 
fear-struck; the three-eyed Siva went off also, I could see-any one could see!- 
when my dear father, Lord Krishna proceeded and shattered down the arms of 
Banasura. 7-4-8 
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So far I said of the way he vanquished the foes to rescue His devotees 
and good men. But not only that is His greatness. He created that day-one day 
when nothing else existedl hearth, water, fire, wind, sky, mountain, sun and 
moon and others, clouds to rain, life, devas, other lives. I just listed briefly the 
way He created the earliest things. Of course, Brahma then goes on creating 
as per the Lord's initiation. 7-4-9 
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The herds of cows in groups needed help; the Gopas too. The heavy 
downpour of rains could not be borne. My dear father, the Lord Krishna in¬ 
verted the Govardhana hill and held it. What a feat it is! The cattle could graze 
on the grass and leaves hanging down! Of course floods of rivers were there 
but not as rain! All because the hill was topsyturvy! From the bad thunderous 
rains, my Lord protected His protege's to the end! What a hopeful sign for all 
of us! 

7-4-10 
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(3T9)<PJ0(0 (0)1(O^OJOJDlCDG§ CTDC06TDQ. 

When my Lord held the hill to help the herds of cows, below were Sri 
Gopas of Gokulam; devotees too mentally join in this company. How hope- 
inspiring that situation is! Satakopan too joins the group, to be with Krishna, 
Gopas, Cows and devotees! Of the thousand verses Satakopan composed-as 
a kind of oral service to the Lord, — praising the great good that God has all 
along done to us, this decad is on His victory. This will confer victory on those 
who master it with fervoru. 

7-4-11 
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144. **0mOJD^OOd9 3 OJOl00I20aOQQ)GOJCOGnJOeLJ 

(313 QJ 0 0 O) <&€) (0 ] G OJ 00 ^1C0TT3) ^ * 

(001)^000 OOO(U) a lo&0GlC/)g 0^0 0^0 (0Qj1(003 00(31(00)1000)0300)* 

0 d&> 0 OJO l 0 0 Oil0000G QQ) O) 

(3TO OJ m OJOl (25) 0 0 01)1 G QQ) d03 ^ OJO J IZil G ^ OJ QJ o QJ * 

OJ1OJL)^0O0OCD6T1I 0(0000)? (2030! OJlQQ)O)£2^OJ^QJCO^0oJO1cD^(g(2j 

8 - 10-1 


EIGHT CENTUM; TENTH DECAD VIII-10) 
(Nedumarku Adimai) 

Considering that the unchecked misfortunes leave me, in toto and get 
scattered just by my insincerely expressing to Him my intention, as if I was 
going to serve the sovereign Lord, is there anything. Other than serving his 
devotee, can there be a greater wealth in the three worlds? 8-10-1 

145. Oj1cO)O)Q^OJ^QJCO^0nJOlO)^ffi GaJOCQ) (00OGO)(0OGO)QQ)OO)OQJ^G)* 
aJ^QQ)QJG0CO0G0)JOQJ (01(0} G00)100)00 00) 

rd J 0 0 O) aJ ^ 8 Bd ^ Qj 0J)1 ^ * 

O2CQ)G0QQ)OJOl0O0(00QQ)O)1O)OO(O (0l(O}(00Q63 0)00)030)1* 

^00Q)2(gQO) 

aJQQ)GO)^O)01l2QQ)OO)0rJ()OGJ |)O}G0OcL)OQjlGQQ)O)}Gd00. 8-10-2 
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Let alone the possession of the three sprawling worlds. Even if the 
soul is its own (with bliss in Kaivalya), can it equal the bliss that this sinner has 
obtained as a reward for bowing, in this life itself, the holy feet of those 
Vaisnavas who stand in the forefront to do service at the feet, decorated with 
anklets and flowers of the Lord with a form like the clouds in a thunder storm? 

8 - 10-2 


146. ^O^CSi20oJOOJl(SQQ)CD^ce6)^? ^C^|jeJCOia2mO^Q^OJUaO(T)l6)QOQQ)* 

n0(f)0(TO(BO(200(Oce06Tf) (0)1(0} 090}063(f)* 

mo^oajlQQCDmoena&JtDOJDld^)^ 

(TOl O } (2 0 (2 (T)1 (TO (000QQ) (f) 00(T) CD) O0T) CUD 0(0 gD03(20) (0)1(Ol 00) (SQJ. 

8-10-3 

It is more elevating to me, that the devotees, the great but humble men 
who rule over me are around here, than that of approaching the fragrant, great 
honey-soaked feet, like freshly blossomed flowers, of my Lord Vamana with 
eyes red like lotuses and with a body small but great enough to expand to fill 
the three worlds all at once? 8-10-3 

147. ^6T3CSC0(t5)lC0lcf)(SO)O(&6)^^y , Jd96)JO6)OCf)? 

^(0^om1&J(22^mcoj6rf)ajo^1^a3* 

0(TO03(B(OOej(OTO)a4Q463Q4OQQ) 0i^(BO(200(Qd&0007)(f)(T)(2)2lO(f)* 

0 n406G (2 0)^n4}0)<£ (1)0(0)04000) ^ &J CO 0d9DOgaJ 001004(0(2 00 (CTO) 

GOQQ)* 

TOTd6T3(2CO(n)(2)QJ(C(/)§00d0D (0)04000) (Utf'lrU (S§0(U) 04 (O^gflcs&J. 8 - 10-4 

What draw-back have I who is around here graced by the Vaisnavas in 
whose footsteps I follow in meditating on His beauty enticing my senses, with 
my hands full of flowers there and my tongue full of the flooding glory of my 
Lord of eyes red like lotuses and lovely red coral lips which once swallowed 
and then spat out the sprawling great worlds? 

8-10-4 
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148. ojtf>1ojcs§o(\jooj(o^6)ajg^ taocmaoGd^o&jfa&jcoauldB^) 0 ]^* 
at)^'lnJ(s§oajo^aao^ajL3(D cg^oGlQQj^cmoj ^OD6Tu^ool(oja3oej^(a* 
6p^1rU(2§OrUO^aJL)£j1CT)l Onil0(73^ «y)CDaO°l(OQQ)0(1DceDOO^* 
QQO^InJGgOOJO^Qd^OjlCQJQ^Gffl 00^(0^100)^0^(2(20? (2^^G^(2(2 

8-10-5 

Even if I am in the bliss of Paramapada swept by the luster surround¬ 
ing the feet, lovely like the lotuses, of the wondrous Lord, going in the right 
direction (of service) by His grace and everthing else, can it equal savouring 
the nectar Tiruvaymoli, the flow of utterances, after my having studied His 
glory even while born with this body with all its pulls? 8-10-5 

149. CO^d0D(OnjlOQ)JO^(2(2O? 0^Q_q&JCOl(f) ClflOJDJCSoJOJCOmGdajtfnQl* 
nJ^(O(O6)nJ(22J(/)(OTO)d0Dg1O§ QnJ0COm0tfn6)6)dB6)6)QQ)(f)(T)(220C10* 
(T)1(/)(06)'iJ O6TU&T3C01 0CQ)©lQjl«fl(/)<3 ml6mOJDOJOO2(O(OJQQ)l0(OeJOQ* 
CO)COd9Dffi(mO)^6rTi^&J^fflnl^SnJOd9DCO 6)oJ(0ldD(0)(T)1(20nJJceD(2tp. 

8-10-6 

Can the possessions of the three worlds equal the savoring by the 
recital of Tiruvaymoli of the great and unique glories of my Lord with the 
precious Discus in His hands, who destroyed the elephant (Kuvalayapida) 
with a red face (ferocious) and the reputation of having no equals, the Lord of 
Garuda who flies about harassing and destroying all the matchless tall demons 
with red hair (characteristic of the clan) and fiery eyes. g_ ] q_^ 


150. (S)m1(2O(^j](n(2tf>0(D)6Ttrro)O(.CT)](2 m1O(feJ(26m(m1(EUO(m0O(f)G(0O(f)Ol* 

fflj(Dlffl0aj1©ffliajGej cu1(0TO)OQQ) 

«nro1i2O0«no)<n^ ^cfiDjGQJoootoojooajolc^o^* 

(T)CTfl(2Oc0€)&JOJlOQ)1(f)6nJG(2 CD0^(2OJ0QQ)d86)0r)6T3(nS(2(ft,. 8 - 10-7 

For us, it is more preferable to be for even in the great and unique bliss 
of the company of Srivaisnavas than even resorting to the tender feet of the 
unique and great Lord who caused the three worlds to come int existence with 
His resolve as the Parabrahma, the first cause, in a form uniquely praise¬ 


worthy at all times. 


8-10-7 
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l51 mog]ffiOJOcryd&«aDCT3a)S(ft] mglfflmlcDtfiDajUQQejajOQODajTO)^* cocd 

(0Og3}(8OfflOg3}1212jrU)1(/)63}ri) Cmffl(T)lGJO(O)njeJnJ(0a_|1* 

(D O l^^QoJaJL)(DoJ^80DOnJCOd96)OOJ^ta CnlQQOaJCDCDOQ^IOOlcn * 

6) riDQQ) (2 61^1(206) QJGrJOeJ d0DlOJL)a3O(f)(3)(2KOCDgd93^§(Sia. 

8 - 10-8 

Let it happen that we will always have the company of the exclusive 
devotees of the Lord who lay down like a saffire mountain with the brilliance 
of innumerable suns, after having created the ocean of cool (cosmic) waters, 
stretching His legs, arms and head in all directions, without an equal like the 
branches of a tall, sprawling and flowering Kalpaka tree. 8-10-8 


■152. (0f2(OO7^c&]§aJQJjl00(T)00CQ) mO(/O6T00 C/0 0^12 00(31(0 12^(0(01* 

( 0 ft 0 (O 0 dfoO§O^lC/O03 0^01063 Oj1ej(tD6m(U)OGlrJ9JaJQ0OJL)QQ)(f)* 

d9D^(DCT)(Sd9DO&J6)0OJ6T3CO6)06rD(SOJg(OO00G GcfiDOG'l&JOJOlciUOro (012* 
(00(00363(00(00)63 (00(0 (0 £300 OOGlC8(OOJOCQ)d90(0Ol(S(II)O(S(eD. 

8-10-9 

Let me, the lonely become worthy to be in the company of the devo¬ 
tees of the devotees of the blemishless devotees of the worthy Lord, with the 
battle-worthy Discus, Conch, Sword, Bow, Mace and other weapons, who 
eradicated the cruel sins of the congregations of Srivaisnavas, the father of the 
ever youthful Kama of the five flower arrows. 8-10-9 

15 3 OJOQa)d90(012l(2QQJOd9D ^1(5(000^1 CQ) ^1*12 0^000)0 (2 

nJ]0c66)Og(Sl2CT)1(T)OCf)(r)J(S(0O§ 0rdOO3moyl00«j000(Q)(T)(T)Q12O(T)* 

(D a lc00l2l'lQJOajaJL)lQQJO(D(012 (02ODl<XDO0OJOto 

G£h3&€)GS* (^OJ^GdSDcfiD^aOlCO^OCdjQ^iejJffi (T)£J(Sd0DOSnJO(2ajL). 

8 - 10-10 
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The servants of the servants of those who are dovoted, without 
interruption, of my Master with a body, pleasing like the lovely atasi flower, 
four arms and precious Discus in his hands are my master. Age after age, it 
will happened that I the destitute, will carry on as their off-shoot, a benign 
happening. 8-10-10 

154. **Cn&J(Sd0DOSoJO§^ejm6T3tD§ g^CQCfl(r)}g6^g) (0)0000)16)6)003* 
(31dQjlc66)(2QJc66)6ri^6)6)CD CgreORW6TT)d0D^(Djm^(DiiJaO(Scfi3OrJCd* 
Q(^0ejfL|§aJ0CQfl(0C0TO)^ QJQJ0(0C/)§* 

(D&JoJGfCT0)0ejfflQ6)CDQJ0^JC0 Qd03O^CU)QrLJ6rDajdl(O(2dB6)(SQ. 

(50 <=- 

8 - 10-11 

(STd)<PJO(0 (OlCO^OJOJOlCOGg (/D(06TDG). 

Those who know these ten pacurams of the "Thousand" uttered by 
Satakopan of lovely and cool Kurukur on the Lord, with eyes lovely like 
freshly blossomed lotuses, who filled the three worlds with this benign hymn, 
will prosper, with dignity in their homes along with their wives and children. 

8 - 10-11 



63 (D 6T1I CD) 0 ffl oJ (CTO) } 

(P6TDoJcdocd croGcojcrococnocai, ‘^lytxjajrrolai 
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(SKD^GOJCD’ o^CDOJ (3T&)^JOCO(06)2 n^CQQnJCO^OCf) (BTdCO^g, (BTdOJCO 
6)0103)}, (S)1(D}a6)6|$<vI}(0<3T3)lGej 6).oJ(f)0} OraQJQQCDiJ CnJ(0}£200} 

o_Do(OdB6)] goJGCTOiiilayrroQj.) 
cft.Q/loil(0]a5T0)m 

155. **t2O06)eJCD6^1 QOJTOOy^QGy^QlCSCDO QjlQQCDQdfoOD* 

cfiaOQQQJfflOQQ&J d9 3 (2QJl2eJrt!ri§}(T) a l(t) * 

(SQJ6)6)QJ G(20G^Q(2Glg 00}$ (0)1(0}cB6)6T$cd}(DCU1S)}* 

(31&) Oil CDGOGJ 001(2(0030CD (3T9CUfl(D)106)60)0) <363. 9-10-1 


NINTH CENTUM; TENTH DECAD IX-10) 

(Malai Nanni) 

The Lord is deeply attached to His devotees. You people should show 
intense devotion to Him and pay homage, morning and evening, say with 
lotus flowers, at the feet of the Lord, who lay reclined on a small fig leaf in 
deluge water. If you do so, all your troubles and diseases will be totally exter¬ 
minated because, of your sinful actions (which cause these evil effects) are 
removed. For this you go to the Lord at Thirukkannapuram, where the sea 
waves are near enough to dash against the temple walls. 

9 - 10-1 
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156. dBa^OJl^Q&KCrigi (T)1(0lQ6)O6T0)SJffllG0* 

00^1(200(0}(20L]QQ)£U (/0]<P cfiDlOJD6T3COlcf)oJ^Q0OJD* 
QOJgg1(BQQ)QQ)n3QQlg(/D^y (0)1(OJcfi6)6ggoJJ(O(2 

gggfl* OOOg^QQCOO^QG^ffllCBmO 6)(0)06Tf)OJ0(2(0. 9-10-2 

The shrine at Thirukkannapuram has walls tall enough o touch the 
planets like Sukra! The surrounding water-fortress abounds in water-rich fields 
in which female crabs thrive prosperously. All is affluent and sage there. People 
tempted to a devotional way of life! Think of the Lord in hear; perform wor¬ 
ship with fresh honey-exuding flowers at the shrine everyday. Pay homage 
and pprstrate to prosper, when you rise! 9-10-2 

157. 6)(O)O6TT)Ql)(0OO^fB(2 (OIJCQJfOGcdOCOOOl (2(Od0D(2OQQ)* 

Ojl6n3OJ0^QJ00JL)0(2QJ(Dl§^ OOl(Ol6)6)C)6T?fe}l2lOO * 
OJ6rDOJL)JoJOCUO^(26)nJOtf ) 1&J C/ 0 ^ (0)1(0^d96)6T^rJ^(0 
C0T0)6O0ODOJ061T)Cr)* (3Td£2(0(06)cd(0J(206)6)00(2CQ). 9-10-3 

O Devotees, gather and offer worship with fresh unfading flowers. 
The lord resides in Tirukkannapuram with bee humming groves. He shall en 
your despairs individually. 9-10-3 

158. (206)6)00<3000d&6)l (2CID 00 6)6)00(0)00 (2d0Dg3J06)OO* 
(S(0)6)6)OOOJOODO(2QJ(Dl§J 00°l(0l6)6)O6T0)^(2l00* 

QJ06)6)00(n>JfT3^(2Gl§ C/D^<P (0)1(0^c©6)6|$clJJ(D(2* 

(tJ) 000 00CO)03 6) oJ (0^(2000 00(0600000^(2(2. 9-10-4 

Worship with fresh honeyed blossoms the spouse of Dame Nappinnai 
in Tirukkannapuram where walls touch the sky. He who resides there 
willingly, shall grant us refuge. 9-10-4 
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159. C/0(06TDQO(/^Q (0)CD(D)0g6)QCU)O30CD6)cfiDGJ0ffl* 

(2KD6TDt210CD09J Q^QJCn^n3Q©DOOJD^<0€)^(2oJl(OOCf)* 
(3ra©6roQ6)ffla3ffl(3l§ C/O^ «fl(^a606r^oj;j(O 

(mU)06TT)lQQ)Og(f)* (^CT)G0D6Tll(Dd93(T)6Tll0C/)^<3J2. 9-10-5 

o 

To all those who seek Him, He gives refuge here and Srivaikunta 
upon death. He lives for the love of devotees in Tirukkannapuram surrounded 
by strong protecting walls. 9 -\ 0-5 

160. (3T9Cf)6ni(D0C0^(2 (0m(0O§00OJL)a3O(O6)d0D£JOC)* 

6K/t)ffl6)6TUOaDOCOCOTO)J (msm^6TT)CO^aJOQJc0Dl6mC\JOm(f)* 
(D006)6TU0(S0r)QQ)a3(2Glg Ub\$ (O)1(t)Jc06)6ri^aJ^(t) 

<UT0>CD6rUOQ* tfJ)(T)0£2Q^(Odft>J 00Q^<3(D. 9-10 -6 

He loves. Very intensely, those who surrender unto His feet. To re¬ 
move such people's grief. He would do everything-as He did to Prahlada, 
killing Hiranya by cleaving his body. He has, by His love for devotees, taken 
abode at Thirukkannapuram. With its walls gold-covered to illustrate His af¬ 
fluence therein. He is true to His true devotees; He will never abandon tham, 
I can assure you all. 9-10-6 

161. QGDQC^CDOCO^Q Qj1(O^(26Tljl0(mU)O^^OJO(D0c0DeJOQ * 

6)n_IOC^CDOCnjd} 

QUOQg/lQJ OJO00gQQ)JC/)^Q COfl(O^d906r^rJ^(O 

qqcotskidct)* (^mcDT0006m^o(omscfiD^(md6m1(ry(scT). 9-10-7 

He is true to those who seek him with love and false to those who 
worship him outwardly. In Tirukkannapuram surrounded by fields with fish, 
he is close to those who keep him in their hearts. 

9-10-7 
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162. (3T96im?CQ)(T)OCO^0 ((Dro(tDOg6)6)aDnBO(O6)d0DQJO0* 
rdl6TT)lQQ)J0(/OO(OO rJlOOJl0c03CU)2COTU)O^Q* 

06nfl6)cdO(3(T)CQ)a30Glg C/t^£ (U)1(^d&6)6J$cd^(90 

ojennOffllcf)* cnog^d) n_i©(B0§1(O)cf) oJoggq. 9-10-8 

The lord is proximate to those who surrender themselves unto Him. 
So, they need have no worry whatsoever. All their diseases, the causative sins 
and the root-cause, namely,. The cycle of births and deaths in this world-will 
all be eradicated. He will see to it since He regards these people closest to His 
heart resides in the gold walled city of Tirukkannapuram. 9-10-8 

163. rdOG(T)O§}0 rJ6m1CEUC0TtD6TT)lQQ)^(a oil 617)1* 
a0(O) (2 000(00 o0CDGdO6)Qj1(T)l6)QQ)(f) cfcJ6)6)0?* 

(2OJ(0)(D0OJ(0 Qjl(O}06TU}0 (O)1(O^c06)6p^oJ^(O 

(3T0)0G1qQ) 06)6)(D* (3196)6)00030(0 d96)&JQjl6)6)&l<3QQ). 9-10-9 

Worship him and be rid of diseases. Our Karmas will not blind us, so 
what do we lose? Vedic seers prefer the Lord in Tirukkannapuram. Those 
who attain him have no despair. 9-10-9 

164. 6p6)6)£JQQ)£JeLj o0O)(Sd66)Qj1O)1 6)QQ)(f)d9^6)6)0?* 

(3Y9Qjl0OG(O (3190(0)00)1(0)120(0 6THlO)Cf)* 

(50 6 6 

d&)Qjl(§0100)030Gig 00^ (O)1(O^d9O)6T^aJ^(O0 

6)(/OOGJ* O)OgJ0(O)^QQ)(O nJ0OJL)^(/0O(00(2QJ. 9-10-10 

What want do I have? None, because I am duly surrendered. I have no 
worry either. I assure you all that, if you merely spell orally-not having to fulfil 
any other prerequisite as many be required for Bhakti or even Prapatti-merely 
utter, I say, Thirukknnapuram, it is well and enough. No grief will ever befall 
you. The shrine is strong-walled; the Lord has in His chest the consort- 
Mahalakshmi, seated on a lotus flower; her presence is a reassurance to us of 
the efficacy of whatever regard we pay to the Lord! 9-10-10 
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165. **nJOCU^C/00(00 OJl06)CT)aJO OOGOJemOJO^OJ^CD!* 

fflOrUOGDlOJDJ cft>^(DJC0^(D<3JfU)(Sd930rLjm* QOOOGlJ 
nJ00JD9J0CD((J)£2ll^P (^<Xlj'l(Da3TO)^§|l(^|f0iro)^(a 

rdOaJL)lQQ)OaJOl* aJ6m1alODOJCD (a)0£j(D(2g3. 9-10-11 

(0T5)<PJO(O (S)1(02OJCU)1(/KS@ aOCOCTDffl. 

O People who wish to seek liberation from Karmic despair! Sing and 
dance this decad of thousand songs by high mansioned Kurugur's Satakopan 
and worship the feet of the Lord at Thirukannapuram. 


9-10-11 



*eD<06rr3Q<a - ©t&s^mlstf) 10-2 

(C5)1C0^mCDa0)^(06)Oa5TC)<S^CDaD)0ej oJ(0QoJ«J)0yro)l0(2aJ0ejdBb 
6 )©<Bj 8&>(D^G) 6) rd <3^0100(2 (OO^ oJ(SC00oJ(2CD)aJ6n» 6)aJQQ)(OGJ.) 

166. **6)d9DSJ(2^S(D0QQ)6)QJgJ0Q (2 c6diiJ(1I06)OJ(OO)* O)0§^(2 

®da}OSJoJl©©CD©aJCgJjd) dBa^OlOO (0) (2 (Dd03§^(2 (03^0^ cft.lQJ0(0* 
CUlSl2^0QSQQ)(DaneJ rJgg1m1(0^Qoj1(T)0(T)^J^(0^QoJ&J0^Q* 
(0)S(2^6)6)SQJ(n>£J (3Ta(OO0)nJ}<DO)(fi3(0nJ}(fiD}(D)}£2gpO)<2O. 10-2-1 

If one tells the name of Keshava , all the torments of sorrow get 
destroyed. Even the deputies of YAMA, who daily do cruel deeds, do not 
approach. Hence let us Enter the THIRUANANTHAPURAM which is 
abound with flower gardens and fields in which bees hum with joy and in its 
city, the Supreme Lord relaxes on terrible poisonous snake. 10-2-1 

167. ^mOJC8oJ0Cri)ryjdajJC0)1©0<ftnGLJ n^<PJ6)6)iaCQ)JCan^CD)12nJ0(D0* 

d0^mo;}(S(D(DC)OSaO(SS d0D^(O^OtD^(SiU(D0nJ0^Oro)1rJJCOQ6)(T)* 
(2(f)O&J(D6)aJ0<plQJ (3Td(T)00)nJ^(0(Dd&> (0(2 0(0)070)0(2(2* 
63(100^(2630(00(0)1(0(20(2 6)g^^QJO(0(£6)Jg)(2aJ(0£(2(0. 10-2-2 

If you approach Him just today itself, the torments never come near 
you even for seven generations to come. Even if one were just to tell any of 
the thousand names of that Lord relaxing in Ananthashayanam abound with 
mountain like sky-scrapers and encircles by gardens filled with kurunda trees, 
sheerundi trees and punnai trees. 10-2-2 

168. ^OO(OJ(2aJ^S61d0DOSlOQ)J(2(mO8(S(O) g QJ 6) dfo ^ 0 (2 g) 603^(21900) 0(f)* 

(S£j(0J(2(0)6r^(r)(T0)oJJ(0(2 !LllOdM)(Daj]d9Dj(0)1ro0d9DlQJ* 

(0)1(0^ (2(SCDOQO>jl6)6)(Dd0DQgeJO(2 (0)16T^ (2 (100(2(3(90100) 6)^)000(20)0(2^* 
(2oJ(0^(B(20(00Cn)1(0(0T0)^ 63O)O^(Ol(0(2oJiiJ}l2l(2O). 10-2-3 

*6D<3^ CdkOCO/lGJ <0>1<0}OJ0QQ)6)l20<Pl (0)1 £J <2.aJ(000)(0)J (3T9QJ9J0 
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He writes Vainetaya. He has the same garuda as his banner. Were you 
to enter the Tiruvanandapuram with firm belief in the supreme lord, who 
swallowed and brought out all the seven worlds all the pain and sufferings get 
vanished. This we affirm. Please tell atlest one name of the thousand named 
Lord. 10-2-3 

169. GoJnJ^£2lODd9D^nJ(2l1(f)OlaJ 0 oJ (01(D) (1)1(5(010001 'll] £(T0)} * 

QJ 0 nJ (5 £2 c6a (2) (2 (5 nJ 00 6)01 QJ 00)0160)100)0)00)^(0 £2* 

(Sa)rU06miQQ)(O)^6)0OoeDlO)OO06)(T) 6)(T)Ol06)(2QQ)OOJ(2OJ(Od03^(O)^OjT 
oJ^aJ00O)0nJOQ)ce3l(f)OO(Od93g nJ^6T^1CQ)(20^J(n)(O)OJO(SO. 10-2-4 

Those who can worship that Lord of Ananthashayanam which is 
encircled by fragrant abound fields, with sincerity and devotion and worship 
Him with flower, indeed are truly fortunate. Hence please tell the names of the 
Supreme Lord without any compunction. 10-2-4 

170. nJ^6T^1cn)ffl6)nJ0a)(0)^ O)eiaJ^O)0&JOS^(2&J(Od9D§(O)^Ql1* 

r^)6T^J(2ln)a^)00OO)O)O£2£2 ^ojl0rij0^d96)^£2(0T0aj0QLj * 
(O)l6TT^£2O)O£2(OT3OlQQ)0^|OO)(SO)O£2 0 ^1 ol 0 oJ 0 tf>1 &J O) (TO) oJ^ (0(0)0)^* 
(OTd6T^eiO(Oc0D(2eJoJO(O)£2 (mO6TD^d0DjOJO(O(STO£200OOJO(O. 10-2-5 

Please do auspicious deeds (Punya Karma). Worship that lord of 
Ananthashayanam, our Father with auspicious water and flower and repeat 
his names so as to get rid off the cycles of birth. This we surely affirm. Those 
who approach the lotus feet of the bountiful Lord of Ananthpur, indeed become 
immortal. 10-2-5 

171 (OTO(200OQQ)(OTO)1(OlceDla)OO(Oc03Soe 3 ^ (8T0) (0)1(5 :QJ(0mn0)oJJ(0(0T0)J* 

(Ora£20(O(5dft.O(D(O^|1dO0lO)O^ (Ora803d0Da-|6TT)l0£JCQ)J(OJl(S6p^O(O* 
m£2(Od03(S§O!0i3JOei(Sd&06TT2l(T) CDO(2^(2(5rJO(li)a)6n)^d0D(SOJ6n?J(2* 
d0D^£20(T)O(O(O)O00(O)(O)^OOoJ(2(O)^00S(OTO) (Sd0DOOj1(TO)(T)OC§(0.10-2-6 
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Even for those who walk around as celestials, that Lord of Ananthpuram 
become their creator. During the time of His worship by the devasenathipathi, 
the nithyasuris (eternally liberated ones), come and offer their "Antharanga 
Kainkarya". Those who belong to our group, please note that Lord Supreme 
is the one who liberated the curse of Lord Shiva - father of Kama (cupid). 
Come and let us offer our obescience. 10-2-6 

172. (O)^061S(mW(Sd03OOJlOR3)Cr)OCS(D gQJdeD^QQ)1(0(S(0)OJ^(2QO^ffl* 

rJ0QS(mt5)n^l2rJ0(2ta^(DfOTO)l oJOQqJOQgTDrijgglQdBjOgrrgOar) * 
06)6)S(UTtf)6)6)£JmO6)6)63cdOCD)jd) mQQ)^6TTflcn)CT)aO)nJ^(DQ* 
d0D00S«5TO)QQ&lnJ^ai)d9€)QriJOOQJ d03S^OJl06)(D(ft)06)gQQ)&IOGQ. 

10-2-7 

That our Lord Supreme, relaxing on the snake bed is the one who 
wiped out all the seven worlds, living beings, celestials and other (Mahadadi) 
things during. Deluge and He indeed created them all at the time of creation. 
If we were to get the good fortune of cleaning the outskirts of the temple, 
wherein in the water logged fields, the fish fisk and play, all our pestering sins 
get washed out. 10-2-7 


173. c6?S^ajl6)6)md0D6)6)63(D)^Od0^G) c6d 006)6)00 cxjCEDnTDdBaOQQg* 

6pSQJ6)6)c6?6)d0?O6TT36)«DODaJ(O a^y’l&JenolQCDOOO^oJ^O* 
oJSO^6)6)SCQ)0OJ19lJ oJ 63 gfl aJ 00)1 CD O OJ 00 nJ 0(0)0 (030600* 

00 SOH CS000000(0(3? £3) g3 gift)! OOOOgOd96)Ol(D) 6)^000(30000. 10-2-8 

It is possible to get rid of cruel pestering sins. Say the enlightened 
sages that our Lord Sri Krishna , our Lord Supreme - the father of Kama 
chose lovely Ananthashayanam as the most befitting place to do " Athmadana" 
to his devotees. Those of us who are keen in seeing the auspicious feet of that 
Lord on hooded serpent bed, start right now. This I am clarifying to you lest 
you regret for your ignorance. 

10 - 2-8 
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174. 


CT)Om6}ffic06)J<TOOl(D)0^Omm CT^Ogd03gJfflCD6TT)lQQ)OJOm* 
(3^fflfflm(T)d0Dj6)6)S«JTO)^ (06)6^1® 6)aJOl6)nJOy>1eJCD(TO)rU^(DQ* 
(U)^(2KD9JJl6)6)(Ol2&JCDc03g (Q)^QJ^O(3T9)CQ)(TO)^6)tfi3 06TT3^* 
OJO(2(DCDSl6)(06)CDC§O(UTD) QOQQ)nra)O^jl6)6)CT)d03^(a)O(SQ. 10-2-9 

Please understand that Tiruvanadapuram, encircled by luxuriant gar¬ 
dens is well endowed with all auspiciousness. Were you to praise the great 
quality of that Vamanarupi Lord and worship Him with incense sticks and 
carefully picked fragrant flowers (with the sole intention offering them at His 
feet), all your sins will vanish by themselves. This we are telling, so that you 
can make use of proper time and opportunity. Please go and serve Him. 

10-2-9 

175. QOCEi)aO)OJJajl06)CDd03^(O)OGffl (20(0)OJ0!fi^)Cf)CD* (DO§J0 
(^(Xl)fTO)QnJ000I21(0)l^ (^(T)at5)oJJ(OCT)ceD6)(t)6)ff)fTO)6)ce€)CDO^* 
nJO0Oro)OSJOil§(0€1Q(O)^rJffl (0)0(Z1Q6)(0(2SJ(0 c6d^(DQJ* 
(m^Cn)nRDJQc0DO6n§^a^CM«QJQJO(O (STant»afleJaJJ<e><PlCT)0(8(D.10-2-10 

The moment you utter the auspicious name MADHAVA, all the 
obstacles popping up against your service towards Him will vanish all by 
themselves. Those who are able to pray and worship all times that Supreme 
lord of Ananthpur, encircled by golden walls, with incense, light, Lotus and 
other flowers (with a sole intention of offering to Him) will enjoy endless 
fame. 10-2-10 

176. **(3TdnR5)(2leJnJJ(jft,ip (gram(TWrUJ(Omd03(OOCWl(OT(f)Q6)Cr)* 

Qdft.OrrOGJCDQaJOtf'lej tfiDj(t)ic6D^CD(20OCnQaJ0^0QQJl(Df0TO)ig* 
Qag)aw1CSmOQQS(T01JffljeJO(D (GT36)®6maJ(0(8aJ0(EW(3T3Ql(DjeJdftri&J* 
QQrJ6)nro)os1(2SQQnra)CQ)(Dcc)(a cajayfflCDjcscD)O§1ffl06TDacn). 10-2-11 

(3Td)tf>J0(D (OlCDJQJSlcftGg rjJC06TDQ. 

Those who know these ten verses amongst the thousand in praise of that eter¬ 
nally famed Supreme Lord relaxing in Ananthpur, told by Mara (Nammazhwar) 
of Kuruhur city encircled by gardens abound with blossoming flowers will 
surely reach the world of Celestials and embrace the feet of the Lord who is 
being hugged by "Shree Devi" and "Bhu Devi" with great love and affection. 

10 - 2-11 
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oJ (UTO) 0 (2 oJ (5TB) ^ 

ora si cid o co aico^corcDm <ori(D<06>jd) o^raraoJco^raoraocD, 
gsmaJ^Q^sInrwojjsco ©ojo^ra ao ejooa) oraco^flcoosl cool (O) 1 d 90](0 

CO)^O6)6TDQQ)O(0jd03 0t&>O £3£3 ^(O)£]. 

63CT)nJ(0)0m (0l(^QJOCCL>0G!)Otp1 - 10 — 9 

(oJC0©€ra)0CD06K0ra)6)<^J0 Ora)<PJOCO o£)(Z)0oJ(O^G)O(DOGJ ora CO^P(00(0)1 c&> 
(O)l6)6)CQ)d0b d03O§6)<v|O2, (0)1 (0^0)0§^<06)^ 0rU(f)O} Oras1CD)0(S(00SJ 

GrU (0(70)000 00 CD) fflCQXOJO 0(0)1(7)01(070)097 d036TT3J Ora(O^l0^dy(5)&j.) 

< 0 >o/]o_n(oj(o 7 o)o 

177 . ** c/DjiPcinc/D 2 ffl 6 nj 6 m 1 (ajc/) 1 ej O) 2 (d 1 qq)qq^( 06 ) 1 ct)* 
or&)^c&)ajo&j00&j0)100O 00c6D0(n)cu)^(O70ocu)1(T)* 
o^<p0njo<p1ejj(a QJ^G0a3l(Q)0OJCT)(T)o_(m* 

OJOtPoJJ 0)^0)0(060)00 (0)0000 c0d6T1OOJDJC/)GO3. 10-9-1 

TENTH CENTUM; NINTH DECAD X-9) 

(Cul Vicumbu) 

Feeling elated at the sight of the devotees of my Lord, the 
praise-worthy Narayana, the lovely cloud formations in the surrounding sky 
sounded trumpets, the deep ocean greeted by waving their hands in the form 
of rising waves on the shore, and the seven earth-regions became exuberant 
(even the moving and non-moving things are elated when a soul is redeemed 
by the Lord). 10-9-1 

178. (7)0(0 677) CD (D) a 00© <06)611701) JO) 03 J 0)97 0)1(0 0^0)197* 

aJ^06TT)0nJOOd9D^nJO£2 oJ^0l0T0GJCQ)(Oajl6rijJi1eJ* 
m1(D6rT7l<0aC\JD^(/)g m1mOO(D(OTO)CT)* 0CDOJDJQJ000 
G(OT0O(O677)Oml00(O(OTO)^ a^)6T3O)^ffl00)O<P^GOr)0^&J(BC/). 10-9-2 


Delighted at the sight of Narayana's devotees, people of the worlds 
every where paid homage by presenting filled pots with pure water from the 
clouds high above in the sky (offering Purnakumnbham to VIPs), the tidal 
ocean overflowed (with happiness) and the buntings were provided by the 


range of hills. 


10-9-2 
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17 9. 6)(D)o<p^acr)(Djej(^(ocng ai>2ajaoej£2(0£2Q6)<p 

QoJOtfnaJCTKD* rU]IZn(IPmOgn3aiCO(D)(a(DJ21^m(S(T)* 
ri^)y>^t2n®CDCf)Ol(D^(D^6TBC/)1 00 CTO (CTO) 00(0 Q^00lOJ(0(/)^' 
OlJlPlcrulG^QClIdBaJCTBOQtfiDOOOJ 01003(31(2(0. 


10-9-3 


The denizens of the worlds came in the presence of the devotees of the 
Lord who measure the earth and offered incense and rained flowers. Even the 
gnostics came to them and standing on either sides said, "this is the way to 
paramapada. May you be pleases to proceed". 10-9-3 

180. n0)r3l0(Or3l(Ol00£2QQ)QJ(O ^(D^1O0QmC0^(0T0)CD(0* 
cOdG 1(001(001(001(0 00(fi3(TT)l00(Odft>O§lOO(O* 

(313(31(0 003^(0QJ £2^(00003 (/) <3 (3T36)0eJd0DOJL)GLJQ^6)d0€)O(OTO)* 
£2G^Qjl(0l(0)^0QQ) £2JCU)1 £20(30100 (3)£2(0 0d00. 10-9-4 

For the devotees of Madhava with honey soaked tulasi on His tresses, 
the celestials arranged halting stations wherever they encountered, the twelve 
Adityas extended fully their respective hands (the rays as if in greeing) and the 
drums reverberated on all sides like the roar of the sea. 10-9-4 


181 . (20(3OJCO (O)£20(OCOOJ QJOOOQJleJ 0100001(0* 

(SoJOG^£2l0(D£2GlOJO£2 oJ^CO^GJ(/)0OJ(T)OeJJ£2* 
d03°lG6T3CO^ oJ00J0l(D(0 d9D1cOCO(D(Od03(O^OJO(OCOg , 
(501(30001.1000)01(0 (5QJgjl(D)^£20JL)J(S(3T0). 


10-9-5 


Saying that they were the devotees of Madhava, the ativahakas (Varuna, 
India, the prajapatis etc.,) prayed to them, saying "please come. Enter our 
territory ( and accept our hospitality)". The Kinnaras and Garudas (in their 
worlds) sang halelujas. The vedic ritualists of those places offered worship to 
them. 

10-9-5 
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182. (8O)g3j1<B)J§0(U)J<010>GJJG) 0l6)6)(0cft(2£(00j(2610^6)6)a)* 
dftOg3613(0§01Ql(26ri^(Ol d0DeJ6)a36TB(/:^(2l6)6)aoajTU)CD(D* 

(sra>6nDi2flcD c/)§ oiocncndi or^ipIciyomcoaQfDmoj* 
mo6)§o6Tom6Tf)£20i)co Q6)GQQ)(S oo£coro)1ro(0(2(o1tp(2a3. 10-9-6 

As they (vedic ritualists) were offering worship, with the fragrance of 
the unique incense spreading all over, they sounded the bugles and the conches. 
The lovely fish eyed dames uttered benediction elatedlly, saying "Devotees of 
the Discus-Lord! Rule over this Paramapada". 10-9-6 

183. (201)C06)6)GQQ)(0 OIO*P (070)01} (2 (2(O}G(O}(2OI(/O}d06)§}(2* 

6X0)001X0 6)(T3613CO}(2 (2(0)0(010)1(0(2 6)0000)1(0(0* 6)(0)001)}dft01)QJ 

dftlOJDOB 6) 01(2 8ft (10 01(0 dft1§6) (00*31(2 6TOl(2}(U)1* ^ 

dft} 01)006)6)0 6)00X280300101(0 cft}(U)1<O)(U)1(D)O(OGc06). 10-9-7 

While the dames sang benediction, the Maruts (windgods) and 
Astavasus started singing stotras every where to die group of devotees of our 
cowherd Lord with brilliant gem-set crown at Kudandai (Kumbhakonam), 
our Kesava on the vast Milk-ocean. 10-9-7 

184. dft}OOl(D)OOlOQ)0(OlOI(0 (2 eft 0 011 (73(0 (O(26)d06)(OO}* 

(2}0JD1qQ)} 6)6)0JDOJ0(OO)(0 (2}6)6)0(2}6)6)06)(Q)Gl(06)cft06363* 

6) dft 001)1 (0)60)100)01)^ (2 Gl§ (2cft0cU}(0(2<ft}O}C0l(O(0 * 
0100l01}6)6)01)(20GO)(0 6)6)OI(/)}(T3£2 olI}(/)(201. 10-9-8 

^As they (muktas) entered Vaikuntha of lustrous Madhava, the 
Nityasuris wearing crowns (like the Lord Himself) met them as per protocol, 
saying, "these are the groups of devotees of Govinda", and entered the gate¬ 
way tower with huge walls decorated with banners. 

10-9-8 
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185 . ®ocucfl3jn3ianJj(/>jGejj<a ajoc/oefleiiocnaj©* 

0003(03^030) (O)I2)0(O£2)(O r^)fflGlOCU)QnJ^COJ®GmO^ 
00QJd03}O3(OT0)l2)(O(OJ<2 (21^0)101(0^fflQjlQQ)a3aD(D* 
00QJ(03jO3ffi dJJ(/)JOJ(3J <2)6|$QJ(0 QJIgIgQQ). 


10-9-9 


On entering Vaikuntha, the Nityasuris at the gate said, "the devotees 
of the Lord are our own people. Let them enter in our midst". The Nityasuris 
is and gnostics of Vaikuntha admired saying, "It is good fortune that the earthly 
people can enter Vaikuntha". 10-9-9 

186. Qj1(3lQJ00O)n_IJ (03^030)0(00)0^ (TKSQJJGlCQXO* 

aJGlCD)1O)l&JoJ06T3a)lCDlOJ nJOG6T3(/)g<0>9jaj1(T)(O* 

O01g 10Q)J 0)0^6^0)^121 0)1000(03^00Ofl§(60a^ffi* 

0Gl(2^O)<2inJL)O)00GOQ)(O a$O3lO)(0QJ(2O3. 10-9-10 

The priests washed their feet ritualistically in their places, saying, "they 
have entered in appropriate manner as ordained". The moon-faced damsels 
received them with the treasured sandals (of the Lord), Sricurna (the red 
powder used for upright mark on theface representative of Laksmi), filled pots 

(Purnakumbha), and lamps. 


10-9-10 


187. 


** QJ 03 OJ 0(0 < 31 ( 00(030*363 0O<2)6TT)1(Z)6YT)QJL)oJ(OT0^* 

(Q1d03<2)l£J (SoJ0lO)6TU(OTO)^ «3TOOJOlQQ)(S0OOJOl0^O300£21* 
0 c 03QO3GJ(O0nJOy :, lGLJ d03j0J(/)^(O£JOJL)(S(e3OoJ(f)* 0OOO&J 
<^03673O)gOCO)1(O(0ro)J ^00OJOJQ1O(O(21^O)1OJ(S0. 10-9-11 


(315)910(0 (0)1(O^OJOX)1CO(Sg 00(060)0. 

Those armed with these pacurams of the rhyming "Thousand" uttered 
by Satakopan of Kurukur of gardens with bunches and bunches of flowers, 
will become great saints in the company of Nityasuris with limitless bliss in 
the great gem-set hall, being met by the Lord. 10-9-11 
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aJ(5T5)0G) C0)1(02CU0CIP6)Q01Pl - q^cdIgcd) 10“10 

(<8T$){PJ0(D cd(D£2(3(B<5)1<I!)C>£J ©QCDCTS)} (5)1(O;}£200©©J(5) (5)00 
GnJ(D(75)0000OCQ) (3T5(D^gl0^JCQ)(5)J (5)1 (5^mOCnj'oOOtf'l00(D)(5) 

(5)0001(00 §^(5)01.) 
cft> Ofl Oil O O OJ (5T5) l O O O 


188. **£2JCD1gQQ)! (DOCD £2^07 (BCD! £2^d906TT^ri-|O! * a^CDOoJOOJO 
d&OCOlOJOCQ) (5TU)O£2OO(DcOO6Tf)cft)(D^£2O6TDlc0OG£2! 000)07 (ft>|3J0! * 
(57CD1 cBQQ)(D 0(5}QQ)1(B(0! o^)(f)(5)06)9J£2lOO(/DCQ)OCQ)OJ(73l§^* 
6DCD1 (DOCD(BclJOCQ 0&JO(B§CD 6B(f)O^£220CQ)£2 0C0(BQC^0&JCD00CD(SOQ). 

10 - 10-1 

TENTH CENTUM; TENTH DECAD X-10) 

(Muniye Nanmukane) 

O Bard, Brahma, Siva, my wicked coral lipped Lord of lotus eyes, my 
black uncut gem! The soul of this forlorn self! At last you have come to me. 
Now I shall not let you go, pray do not play your tricks again. 10-10-1 

189. £2000)£2 0(/5(BO^0£JO700CD g)CD(5)l(O;}l2O(6QJ(5T5)}£2O00&J(D6T300CO* 

C7JO(/D£20C/5QO)nJ26T3CD^eJOg (5)1(6^07000607 

CDI CD CD 0 6) 6) 6TD d0D 6D7 (7J0 0 QQ) * 

(B CD 05 £2 6)0500) G ^ (77 G (DO 6) (7JD CD 6)0 CD ^OQ)lG(5JOCDOl0OQ)OCDOOO7GOJ* 
(Bd^ 0500) 005(^00^0 eft) 06T77OJ0000) 

n^CD00CD(B0^OJl0(ft0O6BgOOQ)OJ(73G(7BO! 10-10-2 

Know that an oath on Goddess Laksmi of flower bedecked tresses 
who stays in your sacred chest like a benign garland, is an oath on you. Do not 
deceive me. You have accepted me unreservedly attaching me to you, as one 
with my soul not different from you. You come and take me with you. 

10 - 10-2 
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d0D^ oil 6 ) &€) Qg3|30QQ)QJ03 C§030! o^)0D6)aJ0eJ0t06)(D^(206TTrice6)(S£2!* 

(3Td)OJl(Sc0€)O(O aJOOJ6)cB€)0(26TU^ CDIcOCD&JOGLJ 

(3radlC0lC0dl(BeJ(T)QQ)0CD* 

GfflQjlQOJTWO^JQnjlCOQCf) ’ OTflQJCT) ^a3(DCD03lQc66)QJ0Q* 
(T)OOild&6)(2&J(2^GOcBDltf ) 6T3(SCO! <D(26T1I CD(TB(3^(0)^GQJ. 10-10-3 


Brahma, Siva,. Indra and other devas pay obeisance"to you. Brahma, 
the traditional creator was born from a lotus in your navel; He started off his 
creative career for all else! You are thus First Cause of the world! To the 
Nityasooris too, to whom you are the essence of sustenance, you are the First 
Cause. I know not any prop for my soul except you Call me to your Abode to 
enable me to enjoy you endlessly, my gem of dear God! 10-10-3 


191. ^(26TlKDCTB6rf)rxJ0CS^G(E!;0! (3T9(3(D^g OllQOC/DCDlGCnKSCXDO!* 
oraQGTiKOCoocsrJOGl! (nTSGfo^rJl^ianorooocT) 0 !* * 
^a6m(D^l2CI2)OGm(Q^(2rUQQOJDCOTO) {2JCDlaJC0(9T9OJCf)CT)1* 
a^)( 26 Tll(t)( 2 Cft) 0 f 3 l<O€)eJJOOJ a^OO 061 (T)CBaJO(t)OJl§ 1 §OCg(n). 10-10-4 


In the order in which you created-From Moola-prakriti, Air, Fire, oth¬ 
ers of the panchabhootas, etc., Brahma, Rudra, Devas, Humans and all life 
were alLoriginated from you. You are the antary ami to all (Prakriti, Fire, Andas, 
Brahma, other beings). All are dependent on You for their sustenance. And 
you do all the things to safeguard their interests, even without their asking. 
You are described 'Muni' cogitating the word's good. If you regard my protec¬ 
tion as my responsibility which I could myself discharge, it is equal to having 
let me to toil in the samsara! 

10-10-4 
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192. <3rJO(DOJl§'l6)S(T)6)6)CD (D^rU^OQCBaJOce^ej^OOOej* all CT) 6) 6) 0000)0 

(T)O6)6)(D6)d9€)O6)6TT§6)0C?JTO)QQ)(T)GGO! a^0QQG(T)6Tll6)<30f)? 

00)06) (T)Cf)6TUQ<3 CD? * 

(0)^(OQj1(ft^£2rd^6TTDC\JUOQ^(Oft^(2cdO£Ll CD000(0^00)16)6)0 

(3Td)(0c£|(DJCD* o(j)00d96)0(00QJ(2^G0000(2QQ). 10-10-5 

If you spurn me as you would a piedce of grass, then how could I, 
with what help, salvage meself? What is there describable as ’mine', as T? If 
you abandon me, I am gone. Just as a red hot iron dipped in water will drink 
the water to quench its heat, my fine sould drank you, with great avidity. You 
are my ambrosia, still. 10-10-5 

93. a£) 00 d96)0(00QJ (2^(3000) a^(T)GOCUlQQ(II)Q[Ii1(nDm^(I!;l6)0(D* 

(200d96)0(006)6)(2(2a000l g6TT)(U)1§OQQ)1(DlOQ)}6DD6)(\^^ 

nj^mda6)OQQioaflo«jTZJ) rj^6mojo(o1mc06)6rf)0(^6T3mm1ojoai)* 

g(DGdB€)Oce3j£aCSd&)0&J(2eJCD (^J06)6)QJce€)Cf)6TU0! CD CD (0(260-1 (2 00)0! 

10 - 10-6 

My sweet Lord, my life, my sould! You have drunk me insatiably, 
now go on drinking me. O Kaya-hued lord with lotus eyes and coral lips! O 
The perfect match for lotus eyes and coral lips! O The perfect match for lotus 
dame! O My love. 10-10-6 

194. **<3^001(2010 (^jOQOOJd96)CD6TllOcfi3l(n) a0CDOO(T)<36Tll(SOO)O!* 

Cn^GJQJ6)Q(0(D)l<O6T70C\J0^rxjlQ6)Od9D(Tp OOl(2l0O36)<3O(x|* 
<3(fiDOOIC110OO)6)(2OCf)OOQO) 1Ol<38Eb3§l6)0OUD6)d00O6n)CU)6)(D(T3OQQ)! * 
<T)^OJd0^CUOeJc636)QOJDfT3O(n)! ^ODOQmQ(^OOlCDl(2ajO(06)^OJ<3(T)O? 

10-10-7 

Oh Lord! You are Love personified in respect of Lakshmi seated in a 
beautiful lotus. To me you are Love itself. Your feelings for me are so very 
intense. In the Varaha-roopa, when you brought forth Bhoomi Devi out of 
deep waters holding her in your long teeth, it gave a picture of large blue- 
coloured mountain holding in its mouth two digits of the moon. Whether it is 
the matter of securing Bhoomi Devi or for Lakshmi, for whom you churned 
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a blue ocean or for me-it is all the same. You make enormous efforts. How 
can I let you go now? 10-10-7 

195. G)nJO o1CT)1(8nJ0d96)JfU<8Cr)0? gm©0(T)6)CIl)mtroCT)1C8<^j©JQQ)106)(D* 
goo (o^qjIqqcoodoqq) 6)apl(oocQ)<^(X3)mo(Q)0^ 

p^nnn n^Ti^n HQJCOIQ QnJ(DJCTB^OOQQJ(OTO)^OOlGLJnJ^<66)^ 

0^0 O <00(00 03 O63l(t5T0)OQQh o^O3Q£GSJ(0COlQJl(S(tn0(SQQ)O! 10-10-8 

How will I let you go, my own seet over-soul? You are the endless 
Karmas, their fruit and the enjoyer. Like a huge black hole you have entered 
the three worlds, and hidden yourself completely! O My first-seed! 10-10-8 

196. (DimloilcSCmWCSCQJO! fflJ*PJG)JCllJ£J(/)0f3l6)<©6>gJ0Q* 
Q^Gej(0O)lOQ)JO : )6)6)O)QQ)}OO6)6)Or) ofl)06)CDCD0@JaBJ(e,jaDJCU(^ 

00 ) 000 ?* 

0J(3£U(O)OOlOQ)6TB 00^(2)16130)^(2 Q^^Q^OOJOJO^PaJO^OQQ)* 
Q^G&J(0)00lC/Q^03CO00O0^P03^0Q)(Da3 (2^aJ0lOJlGJ°lcgQQ)0! 10-10-9 

Oh Lord! You are prime, three-fold cause of all worlds! You are also 
the Pradhana, that is Moola-Prakriti! You have no like, no paraller. The world 
as it appears is a prakara or form of yourself. I must join You-You in your true 
form, with a sui generis form, in a concrete visible shape, with a Moorti, in 
your native Abode; I should enjoy the charm with my eyes-the charm of your 
form which Nityasooris always see and enjoy. I must join you, as you are. In 
the form where the whole world is your external body, the charm, the nature, 
the gunas the bewitching beauty of the eyes and the smile cannot be seen. So, 
it is that I wish to join you in Paramapada, where you are YOURSELF. When 
am I to join You? 10-10-9 

197. **(/Q^O3C00 i )O0‘P 03^00)003 (2JCU)1oilal6)oJ(DJffl6TlJOC8<PGQQ)0!* 

OO^O3GO)lGLJ0aJ(DlQQ) oJ(0000300](0(200)0!* 

(/DJ<PO3GO)l£U0nJ(DlOQ) C/D^aJO(D6TtJ)OODOJl036T1I(2(ZKSQQ)0!* 

Crt)^03G0)l9J6)rd(t)lQQ) ofi)(f)CDCU0OJ0^jJlP030C8QQ). 10-10-10 
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Oh the Antaratma of Moolaprakriti, which evolves into Mahat, 
Ahamkara, etc. and which pervades all space and is infinite. Oh the Antaratma 
of Muktatmas, who encircle, extend over and are larger than, the Prakriti in 
extant, whose Jnana excels and whose very nature is characterized by Jnana 
and Ananda and Tejas. Oh the unique possessor or Sankalpa-Jnana, which 
extends even beyond and has its halo even beyond still further, which is pure 
Ananda in nature. My yearnings to join you was even larger than your 
Sankalpa-Jnana in magnitude. But you covered me up, quenched this 
yearning. I became a drop in your vastness of nectar ocean. My long-time 
ambition has been fulfilled. 10-10-10 

198. **(3raCUOOJOiy^ (^(DlQ6)CDlC3Q)QQ)6)6)CDQQ)CD6)6)mCD)QJOOl * 

OTdOJOQJOO^OJ^OJD^QoJOO c0D^(D^m^(D^OJL)(Sd&>OaJ(f) 0 C/D 0(f) GO* 

(^moQjlejnr30(3lco63oej epQQQjQQiOQQJlcDGqia* g^ojdIgb 

(0®OJOaj1eJO3OGlQQ)l(^|(Dr(5)OlGQO(D oilO(730(D^CD)(DCS03. 10 - 10-11 

(STd)!PJ0(D (D)1(D]OJOJDlC/)(2g C/0(D6TDC). 

Gcfijoooflej ©)1(ojajocQ)6)(ao‘p1 crumaj^(D6TDm. 

Narayana, who mingles, with a yearning, with His devotees, who is 
the Soul Prime of all including Brahma and Rudra, was sought by Satakopa 
with a passinate longing, by calling in a moving manner. Now his ambition is 
fulfilled; he is joined with the Lord. This decad, sing in Paramabhakti, from 
among a thousand verses, will guarantee, to anyone who masters it, the 
blessing of being born as Nityasooris'. 


10 - 10-11 


Alvar Tiruvatikale SaranamLord! 
End of Koyil Thiruvaymozhi 
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d0j6p3lcn]6miJlo^csTroomfJi(ro (rocnlooxm&g 

CT)O(O)CqCT)l<03g (3T3CDJgl6)^CQ)CO)6)6)OJ 


(OT8ail(TOl3CD)Cli)oftlQQ)OnO)ffl^JSOC©ffl2^CT)1cAnC3)OOJ^J<fij03CT)C10(.CO)GfiJO <fi> :oO 

©Tdoil aJ d&qCD 6TDCUaJO(UT0)e(O) dBsCnJnSdl ©(^©AOJlcOL^O^ 3 * 20 ^ ©©OaJl(DCT\)(0)JnnaO 


Kanninun Ciruttambu 
(The Gateway to Thiruvaymozhi) 
of 

Madhurakavi Alvar 


May that Madhurakavi, who enjoyed nothing other than singing 
Shathari's Upanishads, and who becoming enamoured of Nammalvar's great 
qualities accepted him as his sole protector, stay established in my heart. 

Tanian 1 


gp<tqClil<a>OoJ <S(T)(Dl6)6)aJ6)OJ6rDoJO 

(saiQoocno^acDocf) oraolacocf) aoj(0)ffl(0)cntf0ajc3c»co)* 

QOOCDnJSQdBaOnJCf) OJ6TDd03^(DJc6D^(O - og)8ft>gi 

CllO«>JOQtacf)(20a5TOJffi Cl (5)^(0 d03 Oil QQ^OCD* o£)6)6)(22) 

(3T3) g J 0 (D OJ (3 (D CD) (D 6110. 

Our Madhurakavi Alvar, who extolled that "I know not anything of 
her than that "Maran", the "Satakopa, the doyen of bountiful Thirukkurukur 
who created Vedas in Tamil" is our great fortress. In fact he has blessed us by 
showing us a way of making our lives more useful. 

Tanian 2 
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o(0)2(Od&>anQQ)Qtpjo(o (araco^lo^aiKB) 

*ceD6jjglm^6m 'Jlo^asToomaj^ 

CDtzmoipjocD oil oil di) m 
dfoeflaflcQ^roro)© 

v 

. :• ^ 

* u 

1. **d0D6T^1m^6mnjlO^COTO)OfflajlODO9J c6d§^6J^oJ 

6|^1 (11)0 oJ (0^00 CO) (T)* a£)(f)CT)a-|(T)l£i 
m6pol0(OTTO(T)d9D^(Q^dft)^(Q CDQoJl6)QQ)ODOc06)Ogu* 
(3T96TT^1d96)^(2(m3ia^2 0 i® a^OOCDOQJ^GcOO. 

More that meditating upon my Lord Father, the great Mahavishnu, 
who was so affable as to subject himself to be tied down with a very small 
smooth thread, by the beautiful eyed Lady Yashoda, if I were to approach and 
fitter the roame of Nammalvar, the great doyen of Thien Kurukur, nectar 
cozens in my tongue and I go in to raptures. j 

2. mom1moejmmlo^moj0iacQ)(O)1(S(T)oo* 

(20 oils (TXT) (mdOJOD0oJOCTmsl00(n)6)6)(2]0(2(n)* 

(2(0(^0001(2(0)00 d93](OCr)0cd1* 

oJOOjiCT)iCO(T)l00£Lj oJ0Sl(0T0)1(t)'l0J(2(T). 

I got delighted in practicing his praise. I dwelt on the truth of his golden 
feet. I know not any other god. I roam about singing the sweet melody of his 
beautiful verses. 2 

N. 

3. (0l(Ol(0(70Odft>1ej^0 (2(0OJrdl(OO(T)^00S* 
dft>(Ol(D)(2d0DO&J(0 (tDl©JOJJ(D^d90O6TToJm(T)OCf)* 
OnJOlcOJOJeTTOdS^O^dfo^O (T)d&D0(T)(2oj'ld&6)^(m&)^' 
gCDldDCDOdi)* (3TdSl(2QQ)(f) QaJO(T)OQQ00(2CID. 
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In spite of roaming about (singing the praise of Nammalar), I experi¬ 
ence the lovely auspicious dark form of the Lord of Gods. This is the benedic¬ 
tion I obtained for having become associated in servitude with the doyen of 
great and bountiful Thirukkuruhur. 3 

4. 000000(2QQ)O£U(2lce0 (DOCO(206)000)0^(0£©3^* 
oJ}OO00£2CQ)Odft>d0b d0D(O^(O)^OJ(OO(O)eilcf) * 

(3TdOO00OOQQ)OQQ) (3Td(0TO)000QQ) a£)OO00OOQQ)O6TT§lSJ(2 
(0)00 6)0 £200) OCT)* ^SOdOaOnJCO rgj)0000(2 nil (S 00). 

In spite of the great vedic adepts consideration about me being very 
low, that great person Nammalvar took me under his proteige and became 
everything to me-mother, father and master. (How great of him). 4 

5. 00 £2 oil <300 00 oilO0OOOO0aJO(t)^ 00(0)00000000)^(2* 

00 (2 oil (SOD 00 (2SOJO00(O 00 )^( 221 ^ 00000 0JO£2* 

0nJ£20oJOOO£2OS(O) (O) 1 (OJd 00 ^(OJd 9 D^(OOO( 2 oJlce 0 J 
(OTdOOoJOOOQQ)* (3T9Sl(SQQ)00 £U(0)1(0(S(0TO)00^00(SO. 

Earlier, I relied upon the wealth and other relatives. I relied upon la¬ 
dies. After becoming a devotee of that great man of Thirukkuruhur abound 
with lovely palacial buildings (studded with gold) I became fortunate (for, all 
these cravings have vanished away from me.) 5 

6 . gQOOOJ0(a)O§^(2 n£) ^00(2(0)^ (2 o^(2 oil(0000 * 

00l00OJ(0)00oJJ(ft>tp 043 (0T0)(3Ta(DJ §100 000* 
c0DjOOO(2OS(d) (O)1(OJc00^(O^<j0D^(OOO£2oil* 

000^(2 rgj )000000 ^tfiatpflej 00 <03 06^3(2 00 . 

My master stays with me always-from now on (for all the seven births) 
and commands me to sing his praise. That doyen of Thirukkuruhur abound 
with tall storied structures sees to it that I do not have any cause to regret for 
doing this you see. 6 
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7. 


d036n5^6)d03O6TT5^n^)Cn6)6)Cncfib d03O(QlfflOOrijl(DO(T)* 
rJQQSrrSOJQJjl6)6)00 rJ0OlCQ)(D^gl0000f)* 
r^)6nO«J)l6)6)iiJQQ)J(2 (3TdOlCQ)^CQ)ffloJ^(2(fiDCf)* 
6361T)(0)(2)1<P.aJ nJS(Sce30rU00(Q26)6)§GCQ). 


^ I 


‘7 



C: 

C 


The eminent man of Kari Maran family blessed me by severing off all 
my old persevering sins. I want to declare this in all eight directions so that 
everything comes to know of his grace and the eminence of his lovely Tamil. 

7 


8 . <S10©Jg6><6jO6n3OSja <TOSl(D)m<06DmaJJO* 

(3Td(0J63l0000T) (3Td(^©2(26)6)O(I])l0d6)oJ0©^0d* 

(3Ta(0^6)dft>06TT3J 0Q)1(t) (2^00(0 (2)1^aJ0SlCT)0Cf)* 

(3T9(O^§d0D6rT§ a l(O ^^&Jcft)l00lGLJ (2)1(06) (SCO. 

Much to the gratification of his humble devotees, he blessed them 
with the knowledg of the gist of vedas. He, out of compassion, composed a 
thousand lovely verses in Tamil (explaining the gist of the vedas) (you see 
how great is his affection towards his devotees). Indeed, the extent of his 
affection towards his devotees is very great. 8 


9. (2)1d06)(SOJ(?5)1(n)(O GQJ(6)ajTO)1(D^S0rUO(D^* 

cdIocOdoJOsI o^m6)m6TajjgCDlojajTO)1cT)om* 
(6)d96)aJ°l(DiyS (SdfoOoJCf) a^)CT)CD(2nJld96)^* (3T9) 
nJ^c66)d0DO(O)GU (3T3Sl6)6)(2)aJQQ)(DCld(SO. 
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He rendered the essence of Vedas, extolled by great Vedic seers in 
verse form and made it get firmly established in my mind. Is this not the befit¬ 
ting fruit for having entered into the devout servitude of my master Satagopa 
who has beneficial excellences. 9 
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10. **oJQQ)CDGOOOd0DlQJ^(2 nJO893OJ(OOc03l0J^12 * 
0nJ(XPGlJ(T)(1OOOcfi3COTWl(D^(?rrwlrJ rd6TT)l0c03Og3JO(f)* 
cfijja^l^CrnCDOOfflOnJOanafnJJlP 

l2^(D)QJc03l(f)(BOCf) gm^COQiaOaiJcfiD^POdBaClOQQnJGQQ). 

In spite of my deed being good or unsatisfactory, my master accepts it 
as proper good dead (inspite any one being good or bad, my master corrects 
them to do good) and takes them in his servitude. Oh I great doyen of 
Thirukkuruhur which is encircled with cuckoo abound grooves. I shall deavous 
my best to swarm round your feet with my ordent devotion. 10 

11. **<mdO)oJO) (00)000) (09 00SO0OJ(O(03S 0(03 £9012 
(3Td(T)nJC0* 0(O)COd0D^(O^c&2® O) 0300)12 n_fl <00^* 

(09 (f)n_l0)000) !ZKO)J(Od03Qjl0J3JOCD(T)0£LJOeJ 
(T)(2oJ^OJ0(0oJ(0)1* 00QJ (03^0012 (0300021(50). 

That naturally compassionate person is, in fact compassionate towards' 
all his devotees. The final abode for those who have firm faith in the words of 
Madhurakavi an ardent devotee of that august person of South Thirukkuruhur, 
is indeed, Sri Vaikuntam itself. 11 


(OTaslOJflOJ}:- (03 0^1 CT)0OJlCT)0£LJ (0)1(01 0)0)00(200)001 0)12 nil CSO)Cf) 
^cf)OJ <03 073^ (2l(00 oJQDCf) (09(f)oJO) QJOSl(SO)Cf). 

CKO)^0d93Cin 00)0^100 (O)l0}OJSlc03Cg n_l(06O)12. 

Qjolo^. 
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The Shrine Glorified by Nammalvar 


The following Shrines are glorified in the compositions of Saint Sathakopa 

No. of Songs 


1. Srivaramangalam, also known as Vanamamalai 
(Nanguneri), 30 km. South of Tirunelveli 

2. Srivaikuntham, 27 km, East of Tirunelveli 

3. Srirangam, nearTiruchirappalli 

4. Tiruvanantapuram, Capital of Kerala 

5. Tirukatthanam, 3km. From Chankannanceri between 
Ernakulam and Kollam, Kerala 

6. Tirukkannapuram near Kivalur in the Tiruvarur- 
Nagapattinam Railway line. 

7. Tirukkatkarai, 16 km. From Ernakulam, Kerala. 

8. Tirukutantai, known as Kumbakonam. 

9. Tirukkurukur, known as Alvar Tirunagari. 

10. Tirukkulantai, 1 1 km.north-east of Srivaikuntam 
Railway Station 

1 1. Tirukkurunkudi, 10 km. south-west of Nanguneri. 

12. Tirukkolur, 3km. east of Alvar Tirunagari 

13. Tiruchenkunrur, near Kottayam, between 
Ernakulam and Kollam, Kerala 

14. Tirunavay, 40 km. From Shornur, Kerala 

15. Tiruppuliyur 

16. Tirupulinkuti, 3 km. From Srivaikuntam 
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02 
13 
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1 
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11 
13 
1 1 

11 
11 
1 1 
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17. Tirupernagar, 35 km. From East of Tiruchirappalli 

18. Tiruperaiyil, 5 km. From Tirubali on the way to 
Tiruchendur 

19. Tirumaliruncholai, 19 km. north of Madurai 

20. Tirumulikkalam Near from Alwaye station, Kerala 

21. Tirumohur, 12 km. North of Madurai 

22. Tiruvanparisaram, 3 km. From Nagarkoil 

23. Tiruvanvandur near Tiruvallaval, Kerala 

24. Tiruvallaval near Kottayam in Shoranur-Kollam 

25. Tiruvattaru, 25 km. From Nagarkoil 

26. Tiruvaranvilai, 11 km. From Chenkanur. Kerala 

27. Tiruvinnagar, also known as Oppiliiyappan Koil 6 k.m 
from Kurp.bakonam. 

28. Tirvehkri in Kanchipuram 

29. Tiruvenkatam -Tirumalai, Andrapradesh 

30. Vantuvari 18 km. From Jamnagar in Guj arat 

31. Tolaivillimangalam, 3 km. From Alvar Tirunagari 

32. Vadamadurai. 3 km. From Mathura Junction 

33. Vaidgunamankai, 2 km. From Srivaikuntam 
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